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На основу члана 79. став 4. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13),

Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПЛА­НУ 
И ПРО­ГРА­МУ ЗА ПР­ВИ И ДРУ­ГИ РАЗ­РЕД ОСНОВ­

НОГ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И ВАС­ПИ­ТА­ЊА

Члан 1.
У Правилнику о наставном плану и програму за први и дру­

ги разред основног образовања и васпитања („Службени гласник 
РС – Просветни гласник”, бр. 10/04, 20/04, 1/05, 3/06, 15/06, 2/08, 
2/10, 7/10, 3/11, 7/11, 1/13, 4/13 и 14/13), у поглављу: „МАТЕРЊИ 
ЈЕЗИЦИ ПРИПАДНИКА НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА”, после 
наставног програма: „БОСАНСКИ ЈЕЗИК” за први разред, додаје 
се наставни програм: „БОСАНСКИ ЈЕЗИК” за други разред, који 
је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењиваће се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-00122/2014-02
У Београду, 22. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

II raz­red­
(5 sa­ti ne­delj­no, 180 sa­ti go­di­šnje )

ČI­TA­NJE I PI­SA­NJE

– Inerpretativno čitanje – usavršavanje tehnike čitanja i pisanja 
(tečnog i pravilnog, glasnog i tihog čitanja štampanih i pisanih tekstova 
uz pravilno naglašavanje riječi i govorne realizacije znakova interpunk­
cije odgovarajućom intonacijom)

– Razumijevanje sadržaja na osnovu reprodukcije pročitanog 
(uočavanje ključnih pojmova i povezivanje događaja u tekstu; utvrđi­
vanje vremena dešavanja radnje; razlikovanje glavnih i sporednih liko­
va; izražavanje ličnog stava o postupcima likova; razvijanje i razumije­
vanje ishoda uzročno-posljedičnog slijeda događaja; uočavanje razlike 
između radnje u svijetu nerealne radnje i realnoga svijeta; mogućnost 
odgovaranja na postavljenja pitanja; stvaranje nove priče na osnovu 
pročitanog; pisano izražavanje sadržaja pročitanog, ilustrovanje proči­
tanog)

– Usavršavanje tehnike pisanja uz poštovanje pravopisnih normi

– Pisanje rečenica na osnovu reprodukcije pročitanog
– Pisanje po diktatu
– Stvaralačko pisanje (samostalno pisanje kraćih vezanih tekstova 

prema zadatoj temi)
– Upoznavanje i usvajanje ćiriličnog pisma
– Usavršavanje estetske strane rukopisa

JE­ZIK 52 SA­TA (32+14+6)

Gra­ma­ti­ka

– Razlikovanje rečenica po značenju: obavještajne, upitne, uzvič­
ne rečenice i zapovjedne

– Razlikovanje rečenica po obliku: potvrdne i odrične rečenice
– Imenice: vlastite i zajedničke, rod i broj imenica
– Riječi koje kazuju radnju – glagoli
– Osnovni glagolski oblici za iskazivanje sadašnjeg, prošlog i bu­

dućeg vremena
– Glavni dijelovi rečenice: subjekat i predikat
– Samoglasnici i suglasnici
– Umanjeno i uvećano značenje riječi

Pra­vo­pis

– Znaci interpunkcije: tačka, uzvičnik i upitnik
– Dvije tačke i zarez u nabrajanju 
– Upotreba velikog slova u pisanju vlastitih imenica: ličnih imena 

i prezimena, nadimaka, imena životinja, imena ulica, trgova, ustanova, 
knjiga i časopisa, praznika, geografskih pojmova 

– Rastavljanje riječi na slogove 
– Rastavljanje riječi na kraju reda
– Pisanje adrese
– Pisanje čestitke 
– Skraćenice 
– Glasovne i slovne Skupine ije/je
– Pravilan izgovor i pisanje glasova č i ć, dž i đ, h
– Riječca LI u upitnim rečenicama
– Riječca NE uz glagole

Je­zič­ka kul­tu­ra 56 sa­ti (17+36+3)

Osnov­ni ob­li­ci usme­nog i pi­sme­nog iz­ra­ža­va­nja

Pre­pri­ča­va­nje tekstova, crtanih i igranih filmova, pozorišnih 
predstava, pročitanih knjiga, televizijskih i radijskih emisija za djecu; 
detaljno (opširno) po zajedničkom i individualnom planu; sažeto pre­
pričavanje; prepričavanje na osnovu uopćenih pitanja, prepričavanje sa 
promjenom kraja priče, proširivanje – nastavak priče.

Pri­ča­nje na osnovu datog početka (slike, teksta); pričanje na 
osnovu datih tematskih riječi; pričanje o doživljajima i događajima, 
stvarnim i izmišljenim. 

Opi­si­va­nje poznatog predmeta, ljudi i prirode; samostalno bira­
nje motiva i izdvajanje detalja koji učenika posebno zaokupljuju i pod­
stiču na opisivanje; uvježbavanje planskog pristupa u opisivanju. 

Iz­vje­šta­va­nje o sebi (kratka autobiografija). 

ПРОСВЕТНИ  ГЛАСНИК

ISSN 0354-2246
COBISS.SR-ID 28210946

Година LXIII – Број 5 Београд, 10. јул 2014. Цена овог броја је 1.551 динар 
Годишња претплата је 13.903 динара



ПРОСВЕТНИ  ГЛАСНИКСтрана 2 – Број 5 10. јул 2014.

Usme­na i pi­sme­na vje­žba­nja

Ortoepske vježbe – uvježbavanje pravilnog izgovora riječi, iska­
za, rečenica, poslovica; slušanje zvučnih zapisa; snimanje čitanja i ana­
liza snimljenog. 

Ortografske vježbe – prepisivanje teksta sa jednog pisma na dru­
go; uvježbavanje čitkog i urednog rukopisa, uz primjenu pravopisnih 
pravila. 

Diktati s komentarom, objašnjeni diktat, diktat s predusretanjem 
pogrešaka, izborni diktat, kontrolni diktat, autodiktat.

Leksičke i semantičke vježbe – iznalaženje sinonima i homonima; 
građenje riječi; osnovno i preneseno značenje; neknjiževne riječi i izna­
laženje zamjena jezičkim standardom.

Sintaksičke i stilske vježbe – proširivanje rečenica unošenjem lič­
nog tona, sažimanjem rečenice radi pojačanja njene informativne moći.

Zagonetanje i odgonetanje, rješavanje i sastavljanje rebusa i ukr­
štenih riječi. 

Kazivanje napamet naučenih tekstova. 
Scensko prikazivanje dramskog teksta.
Slušanje i vrednovanje – kritičko procjenjivanje govora u emisija­

ma za djecu na radiju i televiziji. 
Njegovanje kulture slušanja sagovornika, pisanje adrese i čestitke.
Sistematsko uvođenje u način planiranja i pisanja tzv. slobodnih 

pismenih sastava.
Dvije pismene vježbe – jedan u prvom i jedan u drugom polugo­

dištu. 

KNJI­ŽEV­NOST 65 sa­ti (49+12+4)

– Mačka i tačka – Hajro Ikić 
– Nasrudin i car – Narodna priča 
– Asija – Fikreta Kenović-Salihović 
– Cvrčak i mrav – Ajla Bećirović i Amina Ralić 
– Vrapci – Mevluda Melajac 
– List na putu – Šukrija Pandžo 
– Vrabac i laste – Lav Nikolajević Tolstoj
– Plamena – Ahmet Hromadžić 
– Jesen u gradu – Ismet Bekrić 
– Dječak grli svijet – Ivica Vanja Rorić
– Ćup sa zlatom – Jermenska narodna priča 
– Nena, Sena i čekmedže – Bisera Alikadić 
– Nanina sehara – Omer Turković 
– Vrba i trn – narodna priča
– Čemu se pčela smijala – Mirsad Bećirbašić 
– Lisica i gavran – Ezop 
– Čuvar – Ešref Berbić 
– Na pijaci – Bisera Alikadić 
– Lastavice – Azra Mulalić 
– Zlatna kantica – Oton Žipančić 
– Važnost – Ferida Duraković 
– Ledena gora – Ahmet Hromadžić 
– Kako je procvjetala prva visibaba – Šimo Ešić 
– Trčimo za suncem – Nasiha Kapidžić-Hadžić 
– Veliko dijete – Enes Kišević 
– Zna on unaprijed – Gvido Tartalja 
– Ribar iz Cefalua – Đani Radari 
– Carevo novo odijelo – H. K. Andersen 
– Mehmed-paša tri cara služi – narodna epska pjesma 
– Spavaj, sine, od đula ti beša – narodna lirska pjesma 
– Izbor iz narodnog usmenog stvaralaštva 
– Izbor iz enciklopedija i časopisa za djecu 
– Omer Turković – Šišanje strašnog lava (izbor pjesama)
– Nasiha Kapidžić-Hadžić – Pjesme (izbor pjesama) 
– Ahmet Hromadžić – Zelena šuma 
– Hans Kristijan Andersen – Bajke 

Knji­žev­ni poj­mo­vi

Li­ri­ka 

Pjesma, osjećanja; stih, strofa – na nivou prepoznavanja i imeno­
vanja. 

Epi­ka

Fabula – redoslijed događaja (prepoznavanje). Glavni i sporedni 
likovi, njihove osobine i postupci. 

Epska pjesma, bajka, basna – prepoznavanje. 

Dra­ma 

Dramski junak, dramska radnja, dramski sukob, dijalog pozorni­
ca, glumac – na nivou prepoznavanja. 

ME­DIJ­SKA KUL­TU­RA (5+1+1)

Film

Filmska priča: animirani film i igrani, dječiji film.
Napredak u razvoju filma – tehnički aspekti: film u crno-bijeloj 

tehnici, film u boji; nijemi i zvučni film. 

Po­zo­ri­šte

Pozorišna predstava, pozornica, publika. 

Ra­dio-emi­si­je 

Radio kao medij i radio-emisija u funkciji popularizacije znanja, 
kulture i zabave primjerene djeci; radio emisija. 

Te­le­vi­zi­ja, televizijski program za djecu, televizijska emisija. 

Dje­či­ji ča­so­pi­si i strip

Poznavati neke dječije časopise i stripove u njima; poznavanje 
razlika između časopisa. 

NA­ČIN OSTVA­RI­VA­NJA PRO­GRA­MA

Nastava bosanskoga jezika može se uspješno realizirati primje­
nom i kombinovanjem više nastavnih metoda.

Uče­nje dru­gog pi­sma

Priprema za početno čitanje i pisanje na ćiriličnom pismu zah­
tijeva sličan postupak i način ostvarivanja programa onom u prvom 
razredu. Preporučuje se odvojeno učenje čitanja i pisanja, što pruža 
mogućnost da se drugo pismo kvalitetnije savlada. Slova drugog pi­
sma obrađuju se po grupnom postupku obrade slova. Pošto su učenici 
ovladali izvjesnim operacijama usvajajući prvo pismo lakše će poimati 
oblike slova drugog pisma. Tekstove pisane ćirilicom i latinicom treba 
upoređivati tek kad potpuno savladaju i drugo pismo. Tada treba pre­
pisivati tekstove s jednog na drugo pismo. Nastava čitanja i pisanja u 
drugom razredu obuhvata i rad na književnom tekstu, artikulacione, 
govorne i pismene vježbe, te savladavanje elementarnih pojmova iz 
gramatike i pravopisa. Savladavanje štampanih i pisanih slova ćirilice 
načelno se ostvaruje do kraja prvog polugodišta. Čitanje i pisanje uvje­
žbavati u drugom polugodištu do stepena automatizovanih radnji. Za 
usavršavanje čitanja i pisanja koriste se sistematska vježbanja: glasno 
čitanje teksta iz čitanke ili šire lektire, uz analitičku i kritičku procjenu 
takvog čitanja. Usavršavanje pisanja postiže se dosljednim zahtjevima 
koji se odnose na grafičku uzornost slova i njihovo valjano poveziva­
nje. Ovi zahtjevi ostvaruju se sistematskim vježbama: prepisivanjem, 
diktatom, autodiktatom, samostalnim pisanjem rečenica i kraćih sasta­
va. Neophodno je primjereno i podsticajno vrednovanje rukopisa sva­
kog učenika. Organiziraju se aktivnosti najmanje na tri nivoa po težini.

Je­zik

Gra­ma­ti­ka 

Zahtjevi u ovom programu nisu usmjereni samo na jezička pravila 
i gramatičke norme već prvenstveno na njihovu funkciju. Rečenica se 
ne upoznaje samo kao gramatička jedinica već i kao komunikativna je­
dinica. Osnovni programski zahtjev u nastavi gramatike jeste da se uče­
nicima jezik predstavi i tumači kao sistem. Ni jedna jezička pojava ne 
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bi trebalo da se izučava izolovano, van konteksta u kojem se ostvaruje 
njena funkcija. U drugom razredu u okviru vježbi slušanja, govorenja, 
čitanja i pisanja, učenici zapažaju jezičke pojave bez njihovog imeno­
vanja. Kod načina ostvarenja programa mora se obezbijediti:

– postupnost (izbor i raspored nastavnih sadržaja i konkretizacija 
nivoa programskih zahtjeva);

– selektivnost (ostvaruje se izborom najosnovnijih jezičkih zako­
nitosti i informacija o njima);

Davanje elementarnih informacija iz morfologije.
Akcentologiju ne treba obrađivati kao posebne nastavne jedinice, 

već treba učenike na ovom uzrastu navikavati da čuju pravilno akcento­
vanu riječ i da razlikuju standardni akcenat od svoga lokalnog akcenta.

Pra­vo­pis

Savladavanje putem sistematskih vježbanja, elementarnih i slože­
nih koje se organiziraju različitim oblicima pismenih vježbi.

U nastavi gramatike treba primjenjivati sljedeće postupke:
– podsticanje svjesne aktivnosti;
– zasnivanje težišta nastave na suštinskim vrijednostima;
– uvažavanje situacione uslovljenosti jezičkih pojava;
– otkrivanje stilske funkcije;
– sistematska osmišljena vježbanja u govoru i pisanju;
– njegovanje primjenjenog znanja i umjenja;
– povezivanje znanja o jeziku sa neposrednom govornom praksom; 
– njegovanje kontinuiteta u sistemu pravopisnih i stilskih vježbanja;
– uočavanje suštine jezičke pojave do koje se dolazi doživljava­

njem i shvatanjem umjetničkog teksta;
– vježbanja moraju biti sastavni činilac obrade nastavnog gradiva, 

primjene obnavljanja i utvrđivanja znanja;
– prevazilaženje nivoa prepoznavanja i reprodukcije, a strpljivo i 

uporno njegovanje višeg oblika znanja i umjenja: primjenljivost i stva­
ralaštvo. To se postiže njegovanjem pravopisnih i stilskih vježbi;

– saznajni krugovi započinju motivacijom, a završavaju saznava­
njem, rezimiranjem i primjenom određenog gradiva;

– u saznajnom procesu zastupiti: indukciju, dedukciju, analizu i 
sintezu, konkretizaciju i apstrakciju.

Je­zič­ka kul­tu­ra

Usme­no i pi­sme­no iz­ra­ža­va­nje

– Opisivanje životnih pojava koje deskripcijom postaju najprepo­
znatljivije (predmeti, biljke, životinje, ljudi, pejzaž, enterijer i dr.) To 
je najsloženiji oblik jezičkog izražavanja na nivou najmlađeg uzrasta. 
Treba ih navikavati da lokalizuju ono što opisuju (vremenski, prostor­
no, uzročno), da uoče, izdvoje i zaokruže bitna svojstva (spoljašnja i 
uslovno rečeno unutrašnja) i da se odrede prema posmatranoj predmet­
nosti. Pošto je za opisivanje potreban veći misaoni napor i duže vrijeme 
za ostvarenje zamisli – valja prednost dati pismenoj formi opisivanja 
nad usmenim.

– Prepričavanje i pričanje predstavljaju temeljne programske sa­
držaje za stjecanje, usavršavanje i njegovanje valjane i pouzdane je­
zičke kulture najmlađih učenika. Za prepričavanje ne treba obuhvatiti 
samo tekstove iz čitanke već i iz drugih medijskih oblasti ( štampa, po­
zorište, film, radio, televizija).

– Pismena vježbanja zamišljena su kao dopuna osnovnih oblika 
jezičkog izražavanja. Jezička kultura u najvećoj mjeri doprinosi jedin­
stvu cjelovitosti nastave bosanskoga jezika i čini da se ona realizira u 
funkcionalnom povezivanju naizgled različitih programskih sadržaja 
ali koji se najbolje ostvaruju upravo u takvoj metodičkoj sprezi.

Knji­žev­nost

 Uvođenje najmlađih učenika u svijet književnih i neknjiževnih 
tekstova (popularnih, informativnih). Tekstovi iz lektire utiču na odgo­
varajuća metodička rješenja (prilagođavanje čitanja vrste teksta, opseg 
tumačenja i grupisanje sa odgovarajućim sadržajima iz drugih predmet­
nih područja – gramatike, pravopisa, jezičke kulture i slično.

Učitelj ima mogućnost da ponuđene tekstove prilagođava kon­
kretnim nastavnim potrebama.

Či­ta­nje i tu­ma­če­nje tek­sta

– čitanje naglas (izgovor, jačina glasa, pauziranje, intonaciono 
prilagođavanje, naglašavanje, emocionalno podešavanje, tempo);

– osmišljeno kritički i dobronamjerno vrednovanje čitanja svakog 
učenika;

– osposobljavanje učenika za čitanje u sebi;
– tumačenje teksta ima svoje zahtjeve koji se nadovezuju na za­

htjeve u prvom razredu (samostalno saopćavanje utisaka o pročitanom 
tekstu, zauzimanje vlastitih stavova i rječito obrazlaganje i odbrana ta­
kvih shvatanja, otkrivanje i shvatanje poruke u tekstu, prepoznavanje 
odjeljka);

– sistematski i valjano podsticati na učlanjenje u biblioteku. 
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На основу члана 79. став 4. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13),

Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПРО­ГРА­МУ 
ЗА ШЕ­СТИ РАЗ­РЕД ОСНОВ­НОГ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И ВАС­

ПИ­ТА­ЊА

Члан 1.
У Правилнику о наставном програму за шести разред основ­

ног образовања и васпитања („Службени гласник РС – Просветни 
гласник”, бр. 5/08, 3/11 и 1/13), у поглављу: „МАТЕРЊИ ЈЕЗИЦИ 
ПРИПАДНИКА НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА”, после одељка: 
„ХРВАТСКИ ЈЕЗИК”, додаје се одељак који гласи: „БОСАНСКИ 
ЈЕЗИК”, који је одштампан уз овај правилник и чини његов састав­
ни део.

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењиваће се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-00123/2014-02
У Београду, 22. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

BO­SAN­SKI JE­ZIK­
(4 sa­ta sed­mič­no, 144 sa­ta go­di­šnje)

Cilj i za­da­ci:

Cilj nastave maternjega jezika jeste dalji razvoj lingvističkih i ko­
munikativnih kompetencija proširivanjem znanja iz oblasti jezika, knji­
ževnosti i kulture, kao i podsticaj na individualnu afirmaciju i razvija­
nje ličnih i socijalnih sposobnosti.

Za­da­ci na­sta­ve bo­san­sko­ga je­zi­ka:

Ope­ra­tiv­ni za­da­ci:

– upoznavanje učenika sa tvorbom riječi;
– upoznavanje sa glasovnim sistemom bosanskoga jezika;
– upoznavanje glasovnih alternacija;
– stjecanje znanja o pridjevskim zamjenicama;
– stjecanje znanja o građenju i značenjima ličnih i neličnih, pro­

stih i složenih glagolskih oblika;
– proširivanje znanja o složenoj rečenici;
– uočavanje razlike i primjena dugih akcenata;
– čitanje i razumijevanje tekstova iz nacionalne i opće književno­

sti i kulturne baštine;
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– prepoznavanje vrijednosti književnih djela i razvijanje sopstve­
nog čitalačkog ukusa;

– tumačenje uzročno-posljedičnih relacija u umjetničkom tekstu, 
interpretacija književnog djela i donošenje ličnog suda prilikom inter­
pretiranja;

– uočavanje motiva, emocija i pjesničkih slika u lirskom tekstu;
– upoznavanje osnovnih pojmova iz medijske kulture;
– upoznavanje osnovnih oblika usmenog i pismenog izražavanja.

JE­ZIK I GRA­MA­TI­KA 47 + 13 sa­ti

Obnavljanje i utvrđivanje gradiva koje se u ovom razredu proširu­
je i produbljuje. Obrada novog gradiva:

Ri­je­či i nji­ho­vo zna­če­nje

– Podjela riječi prema nastanku
– Porodica riječi
– Korijen riječi
– Načini tvorbe riječi: izvođenje; slaganje

Gla­so­vi 

– Samoglasnici, suglasnici i slogotvorno r
– Postanak glasova
– Podjela glasova bosanskoga jezika
– Podjela suglasnika prema mjestu izgovora
– Podjela suglasnika po zvučnosti
– Podjela riječi na slogove

Gla­sov­ne pro­mje­ne

– Palatalizacija
– Sibilarizacija
– Nepostojano A
– Jednačenje suglasnika po zvučnosti
– Jotacija
– Jednačenje suglasnika po mjestu izgovora
– Gubljenje suglasnika
– Promjena L u O
– Asimilacija i sažimanje samoglasnika

Pri­djev­ske za­mje­ni­ce sa obi­ljež­jem li­ca (pri­svoj­ne, po­ka­zne, ­
opi­sne, ko­li­čin­ske) i pri­djev­ske za­mje­ni­ce bez obi­ljež­ja li­ca ­
(upit­ne, od­no­sne, neo­d­re­đe­ne, od­rič­ne i op­će)

Gla­go­li

– Osnovne karakteristike glagola (glagolski vid i glagolski rod)
– Glagolski oblici: glagolski pridjev trpni, glagolski prilozi, fu­

tur II, aorist, zapovjedni način (imperativ), potencijal I, potencijal II, 
imperfekat, pluskvamperfekat. Prosti i složeni; lični i nelični glagolski 
oblici.

Re­če­ni­ca (osnov­ni poj­mo­vi)

– Rečenice po sastavu
– Predikatska rečenica
– Komunikativna rečenica
– Granice prostih rečenica u složenoj; zavisan i nezavisan odnos; 

funkcija veznika
– Iskazivanje rečeničnih članova (riječju, skupom riječi, zavi­

snom rečenicom)
– Atributska i predikatska služba (funkcija) imenica i pridjeva

Or­to­e­pi­ja

– Pravilan izgovor glasova
– Razlikovanje dugih i kratkih akcenata
– Izgovaranje dugosilaznog i dugouzlaznog akcenta
– Intonacija rečenice

Pra­vo­pis

– Upotreba velikog slova (pisanje imena vasionskih tijela, pisanje 
višečlanih geografskih imena)

– Pisanje zamjenica Vi, Vaš
– Pisanje riječce NE uz glagole, imenice i pridjeve
– Pisanje riječce LI uz glagole

KUL­TU­RA USME­NOG I PI­SME­NOG IZ­RA­ŽA­VA­NJA 12+12 sa­ti

– Pisanje službenog pisma
– Pisanje izvještaja
– Hronološko i retrospektivno pričanje
– Opisivanje spoljašnjeg i unutrašnjeg prostora (eksterijer, ente­

rijer)
– Opisivanje portreta
– Sinonimi, homonimi i antonimi
Pismena i usmena vježbanja:
– Leksičke vježbe
– Kreativno pisanje
– Neknjiževne riječi
– Četiri školska pismena zadatka
– Osam domaćih pismenih zadataka
– Pismene vježbe

KNJI­ŽEV­NOST 60 sa­ti

Li­ri­ka:

Narodne lirske pjesme (Izbor iz antologije: Bašić, Husein: Usme­
na lirika Bošnjaka iz Crne Gore i Srbije, Almanah, Podgorica 2002); 
Prijedlozi:

– Romansa: Telal vika nasred seljanika 
– Djevojka je oblak bratimila 
– Po Sjenici povaljana trava 
– Đevojke su pod ružicom vezle 
– Đevojka je svoje oči klela 
Sevdalinke:
– Ne čudim se šipu i planini
– Moćevčiću, mali Carigrade
– Sejdefu majka buđaše
– Ja prošetah šefteli sokakom
– Narodna balada: Smrt Omera i Mejreme
– Sergej Jesenjin: Breza
– Rabidrant Tagore: Gradinar (pjesma po izboru)
– Ismet Rebronja : Kazivar
– Alija Džogović: Bihor
– Musa Ćazim Ćatić: Bosna žubori
– Mak Dizdar: Dažd
– Hamza Humo: Zvuci u srcu
– Muhamed Abdagić: Tetrijeb
– Šukrija Pandžo: Dvije pahulje
– Aleksa Šantić: Emina

Epi­ka:

Narodne epske pjesme:
– Đerzelez Alija i Kraljević Marko
– Halil oslobađa sestru Ajku
Narodna proza: 
– Iskušavanje pameti, narodna priča
– Nevidljiva kapa, narodna bajka
– Kako je Avdo Međedović naćerao trgovce da mu vjeruju, aneg­

dota
– Legenda o postanku Plavskog jezera, legenda
– Šaljive priče o Nasrudin hodži
– Ostali oblici usmene proze
– Petar Kočić: Jablan
– Vilijem Sarojan: Leto lepog belca
– Anton Pavlovič Čehov: Vanjka
– Skender Kulenović: Gromovo đule
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– Meša Selimović: Skeledžija
– Safet Sijarić: Rod i dom (odlomak)
– Husein Dervišević: Prodavac osmijeha (odlomak)
– Husein Bašić: Tuđe gnijezdo (odlomak)
– Mula Mustafa Bašeskija: Ljetopis (odlomak)
– Hiljadu i jedna noć: Ali-baba i četrdeset razbojnika; Okvirna 

priča o Šeherzadi
– Kemal Mahmutefendić: Sve moje cipele
– Irfan Horozović: Inspektor vrtnih patuljaka
– Ahmet Hromadžić: Zlatorun
– Mevluda Melajac: Jorgovani – Šarka
– Ivo Andrić: Knjiga (odlomak)
– Zija Dizdarević: Prosanjane jeseni
– Alija Dubočanin: Kuća u čamcu
– Slavko Kolar: Breza (odlomak)

Dra­ma:

– Muhamed Abdagić: Ramiza (odlomak)
– Branislav Nušić: Analfabeta (odlomak)

Do­pun­ski iz­bor i do­ma­ća lek­ti­ra:

– Anđela Naneti: Moj deka je bio trešnja
– Ferenc Molnar: Junaci Pavlove ulice
– Džek London: Zov divljine
– Henrik Sjenjevič: Kroz pustinju i prašumu
– Isak Samokovlija: Mirjamina kosa
– Nafija Sarajlić: Autobiografske priče (Jedan čas, Šumareva Zorka)
– Prežihov Voranc: Đurđevak

Knji­žev­no­te­o­rij­ski poj­mo­vi:

– Književni rodovi i književne vrste

Li­ri­ka

– Upoznavanje sa strukturom lirske pjesme. Uočavanje tema, mo­
tiva ideja i osjećanja. 

– Vrste strofa: monostih, distih, tercina i katren.
– Određivanje ritma i ritmičkih elemenata stiha, intonacija i pau­

za, naglasak riječi; vrste rime i uloga rime u oblikovanju stiha.
– Upoznavanje osobina pjesničkog jezika (slikovitost, emocional­

nost, refleksivnost).
– Upoznavanje jezičko-stilskih izražajnih sredstava: kontrast, hi­

perbola, gradacija, metafora i alegorija.
– Upoznavanje vrsta lirskih pjesama: ljubavna, rodoljubiva, soci­

jalna i opisna pjesma.
– Osnovne odlike sevdalinke.

Epi­ka

– Uočavanje tema i motiva u epskim djelima. Određivanje fabule 
i razlikovanje glavnih i sporednih trenutaka radnje, pokretača radnje i 
pojma zaustavljene fabule. Hronološki i retrospektivni red kazivanja i 
oblici kazivanja (pripovijedanje, dijalog, monolog i deskripcija).

– Analiziranje portreta (spoljašnjeg i unutrašnjeg), karakterizira­
nje likova (sociološko i psihološko), kao i uloga unutrašnjeg monologa 
u karakteriziranju likova.

– Pojam graničnih književnih žanrova. Upoznavanje i analiziranje 
vrsta epskih djela: pripovijetka, novela, pustolovni, historijski i nauč­
no-fantastični roman.

– Predanja, legende i anegdote.

Dra­ma

– Upoznavanje glavnih faza u razvoju i kompoziciji dramske rad­
nje; monolog i dijalog u drami.

– Komedija – osnovne karakteristike. Razlikovanje komičnog, 
ironičnog i satiričnog u dramskom tekstu.

– Tragedija – karakteristike. Uočavanje elemеnata tragike u dram­
skom tekstu.

NA­ČIN OSTVA­RI­VA­NJA PRO­GRA­MA

Nastava bosanskoga jezika može se uspješno realizirati upotre­
bom (primjenom) više nastavnih metoda u procesu obrazovanja. Radna 
praksa je pokazala da su dobri rezultati i dostignuća postizani primje­
nom različitih nastavnih metoda, gdje svaka ima svoju specifičnu funk­
ciju i kreativnu vrijednost.

Tokom nastavnog procesa učenicima treba prezentirati one sadr­
žajne jezičko literarne vrijednosti koje će im biti potrebne za dalje ni­
voe školovanja, za stjecanje opće kulture i znanja u životu.

Kao posebna metodološka aktivnost nastavnika je da učenike mo­
tivira da sami rasuđuju i donose zaključke pri obradi nastavnih jedinica 
u kontekstu širih programskih sadržaja.

Nastavnik treba da upozna i uvažava pedagoško-psihološke spo­
sobnosti učenika i da u radnom procesu upotrebljava odgovarajuće di­
daktičko-metodičke principe. Osobito je značajna didaktička formula 
da je učenik uvijek u centru obrazovno-radne kreacije, koju nastavnici 
i ostali pedagoški radnici uspostavljaju primjenjujući afirmisane meto­
dološke standarde. Tok jezičko-literarne didaktičke komunikacije treba 
da ima metodički smjer: nastavnik – tekst – učenik ili učenik – tekst 
– nastavnik.

U metodičko-kreativnom kontekstu je i individualna komunika­
cija: učenik – tekst. Također je produktivna i posredna i neposredna 
komunikacija: izvor, prenosilac, kanal, primalac – cilj.

Resurs nastavnih metoda u savremenim pedagoško-obrazovnim 
standardima pruža mogućnosti za širi izbor i primjenu novijih i sa­
vremenijih metodoloških varijanata. U realizaciji operativnih sadržaja 
nastavnik će primjenjivati najproduktivnije metode kojima se stvaraju 
uslovi za postizanje dostignuća najvišeg stepena.

Svaka didaktička inovacija i inicijativa u nastavnom procesu su 
korisne, osvježavajuće i privlačne za učenike, koje nastavnik treba da 
upućuje na kontinuitet i aktivnosti u učionici, školi i van škole – da či­
taju, zapisuju, prikupljaju i sistematizuju leksiku, da opažaju i upoznaju 
sredinu u kojoj žive, da misle na nezavisan način i da argumentovano 
afirmišu svoja mišljenja.

Poznati didaktički principi moraju biti cilj svakog oblika nastavne 
prakse i postizanja dostignuća predviđenih ovim planom i programom.

Knji­žev­nost

U okviru predmeta Bosanski jezik učenici stvaraju (govore, pišu), 
percipiraju (slušaju, čitaju) i analiziraju svojem uzrastu odgovarajuće 
umjetničke i neumjetničke tekstove. Radeći na tekstu, učenici razvijaju 
svoje saznajne i stvaralačke sposobnosti i sposobnosti sporazumijeva­
nja, te upoznaju osnovne razlike u prihvatanju i stvaranju neumjetnič­
kih i umjetničkih tekstova.

Učenici se osposobljavaju za percipiranje i stvaranje usmenih i 
pisanih neumjetničkih tekstova. Prilikom slušanja čitanja usmjeravaju 
se na razmišljanje o onome što percipiraju, tj. na kritičko prihvatanje 
teksta. Također je važno da prilikom govora/pisanja utemelje svoje mi­
šljenje o tekstu. Učenici treba da shvate da je stvaranje teksta planirana 
aktivnost, tokom koje treba uzimati u obzir onoga/onu kome/kojoj je 
tekst namijenjen, mogućnosti i zakonitosti jezika koji se koristi, i dobro 
poznavati temu o kojoj se govori/piše.

Kod obrade neumjetničkih tekstova jednako su važne, pa stoga i 
jednako zastupljene, sve četiri aktivnosti sporazumijevanja – kod rada 
u školi, posebno slušanje i govor (jer preovladava saradničko učenje), a 
zatim i čitanje kao polazna tačka za pragmatičnu, vrijednosnu i grama­
tičku analizu tekstova. Kada učenici savladaju tehniku čitanja, čitanje u 
školi se procentualno smanjuje, a povećava se broj aktivnosti u okviru 
kojih učenici sarađuju kroz rad, stvaraju nove proizvode, upoređuju mi­
šljenja, o njima razgovaraju, otkrivaju razlike, traže uzroke... Kod do­
maćih zadataka preovladava čitanje, a posebno pisanje (aktivnosti prije 
i za vrijeme pisanja teza, a poslije toga prepisivanje ispravljenog teksta 
i priprema za govorni nastup).

Rad na umjetničkim tekstovima i u šestom razredu osnovne ško­
le zasniva se na komunikacijskom modelu književnoga vaspitanja. 
Osnovni cilj jeste očuvati učenikovo/učenično interesovanje za čitanje 
i slušanje umjetničkih tekstova i razvijati sposobnosti stvaralačkoga di­
jaloga s umjetničkim tekstom.
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Pošto u čitalačkom razvoju učenika u uzrastu između osme i dva­
naeste godine veoma često dolazi do usmjeravanja literarnog intereso­
vanja na proznu literaturu s napetom (često kriminalističkom, avantu­
rističkom) pričom, dobro je birati takve tekstove i u školskoj nastavi 
književnosti. Uz to u drugom trogodištu sistematski se njeguje i razvija 
učenikovo/učeničino interesovanje za fantastičnu literaturu: narodnu 
bajku, autorsku bajku i fantastičnu priču. Istovremeno, učenike podsti­
čemo na kreativno stvaranje umjetničkih tekstova i oblikovanje sop­
stvenih svjetova iz mašte.

Pi­sme­ni za­da­ci

Teme pismenih zadataka treba birati iz oblasti književnosti. 
– PLANIRANI SADRŽAJI:

Ka­te­go­ri­ja Broj sa­ti   %
Jezik 60 41,67
Književnost 60 41,67
Kultura izražavanja 24 16,67
Ukupno 144 100

3
На основу члана 79. став 4. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13),

Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПЛА­НУ 
И ПРО­ГРА­МУ ЗА ГИМ­НА­ЗИ­ЈУ

Члан 1.
У Правилнику о наставном плану и програму за гимназију 

(„Службени гласник СРС – Просветни гласник”, број 5/90 и „Про­
светни гласник”, бр. 3/91, 3/92, 17/93, 2/94, 2/95, 8/95, 23/97, 2/02, 
5/03, 10/03, 11/04, 18/04, 24/04, 3/05, 11/05, 2/06, 6/06, 12/06, 17/06, 
1/08, 8/08, 1/09, 3/09, 10/09, 5/10, 7/11, 4/13, 14/13, 17/13 и 18/13), у 
програму образовања за II, III и IV разред гимназије, после одељ­
ка: „СЛОВАЧКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ”, додаје се одељак ко­
ји гласи: „БОСАНСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ” за други раз­
ред општег и друштвено-језичког смера и природно-математичког 
смера гимназије, који је одштампан уз овај правилник и чини ње­
гов саставни део.

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењиваће се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-00124/2014-02
У Београду, 22. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

BO­SAN­SKI JE­ZIK I KNJI­ŽEV­NOST

Cilj i za­da­ci

Cilj nastave književnosti na bosanskome jeziku jeste da kod uče­
nika treba prije svega razviti estetski kriterij za sve ono što je univer­
zalno vrijedno i dobro. Treba ih osposobiti za razumijevanje književnih 
pojava u svjetskoj književnoj riznici, bez uobičajenog dosadašnjeg za­
postavljanja pojedinih književnih sadržaja. 

U okviru predmeta Bosanski jezik i književnost jedan od osnov­
nih ciljeva jeste dalji razvoj jezičkih i komunikativnih kompetencija 
proširivanjem znanja o jeziku, književnosti i kulturi.

Shodno ciljevima nastave u okviru ovog predmeta učenici treba 
da razviju jezičke sposobnosti i na taj način stječu pozitivno mišljenje 
o ulozi i značaju bosanskoga jezika kao njihovog maternjega jezika.

Za­da­ci nastave maternjega jezika su da:
– učenici razviju sposobnost za samostalnu interpretaciju i istra­

živanje književnih djela i nauče da pristupaju stručnoj literaturi o knji­
ževnosti;

– učenici dobro ovladaju i služe se književnim jezikom;
– učenici u potpunosti budu osposobljeni za izražajno čitanje i lo­

gičko i kritičko shvatanje pročitanog teksta;
– postupno upoznaju pravopis i gramatiku bosanskoga jezika;
– budu osposobljeni za pravilno usmeno i pismeno izražavanje;
– učenici doživljavaju, tumače i ocjenjuju književno djelo;
– učenici razlikuju književne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao 

i specifične književne pojave. U oblasti književne hronologije učenici 
treba da znaju vrijeme, stilske osobine, centre, predstavnike, djela i vr­
ste karakteristične za pojedino razdoblje;

– učenici upoznaju pravila sastavljanja i stiliziranja tekstova;
– kod učenika razvije ljubav prema maternjem jeziku i narodu ko­

ji se tim jezikom izražava i ostvaruje svoja kulturna dobra; 
– kod učenika podstakne želju za spoznavanjem, učenjem i što 

sigurnijom upotrebom svoga jezika, ali i volju da se vlastitim naporima 
i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan 
odnos prema drugim jezicima i narodima.

Učenici moraju razviti sposobnost za samostalnu interpretaciju i 
istraživanje književnih djela i naučiti da pristupaju stručnoj literaturi o 
književnosti.

U obradi književne historije, učenici treba da razlikuju književ­
ne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao i specifične književne pojave. 
U oblasti književne hronologije učenici treba da znaju vrijeme, stilske 
osobine, centre, predstavnike, djela i vrste karakteristične za pojedino 
razdoblje.

Prema Nastavnome planu u društvenojezičkom i općem smjeru 
gimnazija nastavni sadržaji obrađuju se sa 4 sata sedmično (148 godišnje) 
u matematičkom smjeru gimnazija sa 3 sata sedmično (111 godišnje) 

II raz­red ­
(dru­štve­no­je­zič­ko­ga i op­će­ga smje­ra gim­na­zi­je 4 sa­ta ­

sed­mič­no – 148 sa­ti go­di­šnje )

Na­ziv pro­gram­skih sa­dr­ža­ja

I. JE­ZIK 45 sa­ti

Mor­fo­lo­gi­ja 20

– Nivoi jezičke strukture, 1
– Morfemsko-morflološki nivo, 1
– Gramatičke kategorije, 1
– Kategorija vrste riječi, 1
– Imenice (semantičke i gramatičke odlike), 1
– Imenice (rod, broj, padež), 1
– Pridjevi (semantičke i gramatičke odlike i pridjevski vid), 1
– Pridjevi (rod, broj, padež i komparacija), 1
– Zamjenice (semantičke i gramatičke odlike), 1
– Zamjenice (podjela i deklinacija), 1
– Brojevi (značenje, podjela i deklinacija), 1
– Utvrđivanje gradiva (imenska skupina riječi), 1
– Glagoli (leksičke i gramatičke odlike; glagolski vid; prijelaznost 

radnje), 1
– Glagoli (konjugacija i pomoćni glagoli), 1
– Glagoli (značenje i tvorba prostih glagolskih oblika), 1
– Utvrđivanje gradiva (glagoli), 1
– Prilozi (značenje, podjela i komparacija), 1
– Nepromjenjive vrste riječi: prijedlozi i veznici, 1
– Uzvici i riječce, 1
– Utvrđivanje gradiva (prilozi, prijedlozi, veznici, uzvici i riječ­

ce), 1
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Stil­ska upo­tre­ba je­zi­ka 25

– Leksički sastav jezika, 1
– Leksikolgija i leksikografija (vrste rječnika), 1
– Naracija, 1
– Dijalog i monolog, 1
– Anotacija i recenzija, 1
– Kritika, 1
– Školski pismeni zadatak, 16

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka

– Glavne osobenosti bosanskoga jezika od početka 16. do kraja 
18. stoljeća, 1

– Analiza jezika reprezentativnih književnih djela iz ovog razdo­
blja (izbor), 1

II. KNJI­ŽEV­NOST I LEK­TI­RA 103 sa­ta

– Književna razdoblja i djela

Ka­sni sred­nji vi­jek 6

– Kasni srednji vijek (odlike), 1
– Dante Aligijeri: „Božanstvena komedija” („Pakao”), L 1 (odlomak)
– Frančesko Petrarka: „Kanconijer” (izbor), 1
– Đovani Bokačo: „Dekameron” (izbor), 1

Re­ne­san­sa 9

– Renesansa (uvod), 1
– Miguel de Servantes: „Don Kihot”, L 2
– Viljem Šekspir: „Hamlet”, L 2
– Viljem Šekspir: „Romeo i Julija”, L2

Re­for­ma­ci­ja i pro­tu­re­for­ma­ci­ja 2

– Reformacija i protureformacija, 1
– Manirizam i barok u književnosti i drugim umjetnostima (odlike 

i predstavnici), 1

Kla­si­ci­zam 4

– Klasicizam (odlike i predstavnici), 1
– Žan Rasin: „Fedra”, (odlomak) 1
– Molijer: „Tvrdica”, L 1

Ra­ci­o­na­li­zam i pro­svje­ti­telj­stvo 6

– Racionalizam i prosvjetiteljstvo (uvod), 1
– Volter: „Kandid”, (odlomak) 1
– Prosvjetiteljstvo u južnoslavenskim književnostima, 1
– Dostitej Obradović: „Pismo Haralampiju” (odlomak), 1

Knji­žev­nost Bo­šnja­ka na ori­jen­tal­nim je­zi­ci­ma 33

– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrije­
me i pisci),1

– Derviš-paša Bajezidagić (izbor), 1
– Muhamed Nerkesija (izbor), 1
– Hasan Kaimija (izbor), 1
– Alaudin Sabit Užičanin, „Zafernama” (odlomak), 1
– Fevzija Mostarac, „Bulbulistan” (izbor), 1
– Fadil-paša Šerifović (izbor), 1
– Mula Mustafa Bašeskija, „Ljetopis” (izbor), 1
– Adni, (izbor)1
– Sirrija, (izbor)1
– Hikmet, (izbor)1
– Habiba Stočević, (izbor) 1
– Zijaija Mostarac, (izbor) 1
– Husein Lamekanija, (izbor) 1
– Mehmed Guranija, (izbor) 1
– Abdulvehab Ilhamija, (izbor) 1
– Ibrahim Zikrija, (izbor) 1

– Šejh Jujo, (izbor) 1
– Livnjak, (izbor) 1
– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima 

jugozapadne Srbije ( Arši Čaki Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali 
Gurbi Baba) (izbor iz poezije) 2

Al­ha­mi­ja­do knji­žev­nost 16

– Alhamijado književnost, 1
– Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1
– Fejzo Softa: „Ašiklijski elif be”, 1
– Umihana Čuvidina: „Čamdži Mujo i lijepa Uma”, 1
– Alhamijado književnost na prostorima jugozapadne Srbije (Su­

lejman Tabaković, Hafiz Salih Gašević, Ibrahim Biočak Pačariz, Nazif 
Šušević, izbor) 2

Epi­sto­lar­na knji­žev­nost 2

– Epistolarna književnost: Krajišnička pisma (Mustafa Hurakalo­
vić/Mustaj-beg Lički „Pismo harambaši Petru Smiljaniću”), 2

Ro­man­ti­zam 25

– Romantizam u Evropi, 1
– J. V. Gete: „Jadi mladog Vertera”, l 2
– Džorž Gordon Bajron (izbor), 1
– Aleksandar S. Puškin: „Evgenije Onjegin”,(odlomak) 1
– Mihail J. Ljermontov: „Junak našeg doba” (odlomci), 1
– Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1
– Novalis: „Učenici iz Saisa” (odlomak), 1
– Edgar Alan Po: „Anabel Li”, 1
– Stilsko-strukturalne karakteristike romantičarske poezije. Ro­

mantizam u južnoslavenskim književnostima, 1
– Romantizam u južnoslavnskim književnostima (karakter i vri­

jeme), 1
– Hrvatska romantičarska lirika: Mažuranić, Preradović, 1
– Slovenački romantizam: Prešern: „Sonetni vijenac”, 1
– Srpska romantičarska lirika: Radičević, Zmaj, Jakšić, L. Kostić, 1
– Bošnjački romantizam: Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak 

(izbor), Safvet-beg Bašagić (izbor), 2

II raz­red ­
(pri­rod­no­ma­te­ma­tič­ko­ga smje­ra gim­na­zi­je 3 sa­ta ­

sed­mič­no – 111 sa­ti go­di­šnje )

Na­ziv pro­gram­skih sa­dr­ža­ja

I. JE­ZIK 44 sa­ta

Mor­fo­lo­gi­ja 20

– Nivoi jezičke strukture, 1
– Morfemsko-morflološki nivo, 1
– Gramatičke kategorije, 1
– Kategorija vrste riječi, 1
– Imenice (semantičke i gramatičke odlike), 1
– Imenice (rod, broj, padež), 1
– Pridjevi (semantičke i gramatičke odlike i pridjevski vid), 1
– Pridjevi (rod, broj, padež i komparacija), 1
– Zamjenice (semantičke i gramatičke odlike), 1
– Zamjenice (podjela i deklinacija), 1
– Brojevi (značenje, podjela i deklinacija), 1
– Utvrđivanje gradiva (imenska skupina riječi), 1
– Glagoli (leksičke i gramatičke odlike; glagolski vid; prijelaznost 

radnje), 1
– Glagoli (konjugacija i pomoćni glagoli), 1
– Glagoli (značenje i tvorba prostih glagolskih oblika), 1
– Utvrđivanje gradiva (glagoli), 1
– Prilozi (značenje, podjela i komparacija), 1
– Nepromjenjive vrste riječi: prijedlozi i veznici, 1
– Uzvici i riječce, 1
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– Utvrđivanje gradiva (prilozi, prijedlozi, veznici, uzvici i riječ­
ce), 1

Stil­ska upo­tre­ba je­zi­ka 24

– Leksički sastav jezika, 1
– Leksikolоgija i leksikografija (vrste rječnika), 1
– Naracija, 1
– Dijalog i monolog, 1
– Anotacija i recenzija, 1
– Kritika, 1
– Školski pismeni zadatak, 16

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka 2

– Glavne osobenosti bosanskoga jezika od početka 16. do kraja 
18. stoljeća, 1

– Analiza jezika reprezentativnih književnih djela iz ovog razdo­
blja (izbor), 1

II. KNJI­ŽEV­NOST I LEK­TI­RA 67

– Književna razdoblja i djela

Ka­sni sred­nji vi­jek 5

– Kasni srednji vijek (odlike), 1
– Dante Aligijeri: „Božanstvena komedija” („Pakao”), L 1 (odlomak)
– Frančesko Petrarka: „Kanconijer” (izbor), 1
– Đovani Bokačo: „Dekameron” (izbor), 1

Re­ne­san­sa 7

– Renesansa (uvod), 1
– Miguel de Servantes: „Don Kihot”, L 2
– Viljem Šekspir: „Hamlet”, L 2
– Viljem Šekspir: „Romeo i Julija”, L2

Re­for­ma­ci­ja i pro­tu­re­for­ma­ci­ja 2

– Reformacija i protureformacija, 1
– Manirizam i barok u književnosti i drugim umjetnostima (odlike 

i predstavnici), 1

Kla­si­ci­zam 3

– Klasicizam (odlike i predstavnici), 1
– Žan Rasin: „Fedra”, (odlomak) 1
– Molijer: „Tvrdica”, L 1

Ra­ci­o­na­li­zam i pro­svje­ti­telj­stvo 4

– Racionalizam i prosvjetiteljstvo (uvod), 1
– Volter: „Kandid” (odlomak) 1
– Prosvjetiteljstvo u južnoslavenskim književnostima, 1
– Dostitej Obradović: „Pismo Haralampiju” (odlomak), 1

Knji­žev­nost Bo­šnja­ka na ori­jen­tal­nim je­zi­ci­ma 12

– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrije­
me i pisci),1

– Derviš-paša Bajezidagić (izbor), Muhamed Nerkesija (izbor), 
Hasan Kaimija (izbor), Alaudin Sabit Užičanin, „Zafernama” (odlo­
mak), 1

– Fevzija Mostarac, „Bulbulistan” (izbor), Fadil-paša Šerifović 
(izbor), 1 

– Mula Mustafa Bašeskija, „Ljetopis” (izbor), 1
– Adni, Sirrija, Hikmet, Habiba Stočević, 1
– Zijaija Mostarac, Husein Lamekanija, Mehmed Guranija, 1
– nija, Abdulvehab Ilhamija, Ibrahim Zikrija, 
– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima 

jugozapadne Srbije (Arši Čaki Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali Gur­
bi Baba) (izbor iz poezije) 2

Al­ha­mi­ja­do knji­žev­nost 14

– Alhamijado književnost, 1
– Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1
– Fejzo Softa: „Ašiklijski elif be”, 1
– Umihana Čuvidina: „Čamdži Mujo i lijepa Uma”, 1
– Alhamijado književnost na prostorima jugozapadne Srbije (Su­

lejman Tabaković, Hafiz Salih Gašević, Ibrahim Biočak Pačariz, Nazif 
Šušević, izbor) 2

Epi­sto­lar­na knji­žev­nost 1

– Epistolarna književnost: Krajišnička pisma (Mustafa Hurakalo­
vić/Mustaj-beg Lički „Pismo harambaši Petru Smiljaniću”), 1

Ro­man­ti­zam 19

– Romantizam u Evropi, 1
– J. V. Gete: „Jadi mladog Vertera”, l 2
– Džorž Gordon Bajron (izbor), 1
– Aleksandar S. Puškin: „Evgenije Onjegin”, (odlomak) 1
– Mihail J. Ljermontov: „Junak našeg doba” (odlomci), 1
– Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1
– Novalis: „Učenici iz Saisa“, (odlomak), 1
– Edgar Alan Po: „Anabel Li”, 1
– Stilsko-strukturalne karakteristike romantičarske poezije. Ro­

mantizam u južnoslavenskim književnostima, 1
– Romantizam u južnoslavnskim književnostima (karakter i vri­

jeme), 1
– Hrvatska romantičarska lirika: Mažuranić, Preradović, 1
– Slovenački romantizam: Prešern: „Sonetni vijenac”, 1
– Srpska romantičarska lirika: Radičević, Zmaj , Jakšić, L. Ko­

stić, 1
– Bošnjački romantizam: Mehmed–beg Kapetanović Ljubušak 

(izbor), Safvet-beg Bašagić (izbor), 2

Na­čin ostva­ri­va­nja pro­gra­ma

Budući da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i književnost 
imaju primarnu ulogu, njegovanje jezika i književnosti je od najvećeg 
značaja u razvoju kulture jednoga naroda. Kao nastavni predmet jezik 
se, s toga, ne proučava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji 
pomaže u cjelokupnom razvoju učenika. 

Nastavom bosanskoga jezika i književnosti učenike osposoblja­
vamo za komunikaciju bez koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko 
sebe. Ta im komunikacija opet, omogućava da pristupe nacionalnoj i 
svjetskoj kulturi, bogatoj zadužbini, putem govorne i pisane riječi. 

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom čini uče­
nike sigurnijim primaocima odgojnih poruka. Istovremeno kod učenika 
razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim jezikom izražava 
i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstičemo želju za spoznavanjem, 
učenjem i što sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlasti­
tim naporima i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, toleran­
tan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.

Nastava jezika treba da se izvodi u najužoj povezanosti s knji­
ževnim tekstom. Ona ima svoj sadržaj, svoje metode i svoj cilj, spaja 
misaone, osjećajne, funkcionalne i estetske momente jer je jezik, kao 
najsavršenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su mišlje­
nje i jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili 
usmenom emitiranju, učenici zapažaju jezičke činjenice i njihova obi­
lježja, razvijaju logičko zaključivanje i apstraktno mišljenje, nužno za 
spoznaju jezičkih zakona i pravila, odnosno lingvističko mišljenje, koje 
učeniku omogućava razlikovanje nelingvističkih od lingvističkih poja­
va u upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logičkog, sadržajnog, seman­
tičkog, sintaksičkog, obavijesnog plana rečenice). Sve to nužno uklju­
čuje stjecanje znanja o jeziku uopće, odnosno osnove opće lingvistike 
i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, morfologiju, tvorbu 
riječi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i hi­
storiju jezika.

Usmeno i pismeno izražavanje u okviru standardnoga jezika za­
uzima, nesumnjivo, važnu ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog 
vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda se u osposobljavanju 
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učenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim je­
zikom, u razvijanju kulture njihovoga izražavanja, jezičkog mišljenja 
i svijesti o višestrukom značaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu 
osposobljavanje učenika za pravilnu upotrebu standardnoga jezika, me­
đu zadacima nastave je i to da se učenici, u određenoj mjeri, upoznaju 
sa svim oblicima jezika.

Učenike valja upoznati sa različitim nivoima jezičke strukture, 
morfemsko-morflološkim nivoom, gramatičkim kategorijama, i vrsta­
ma riječi.

U okviru nastavnoga plana i programa učenici treba da ovlada­
ju leksičkim sustavom jezika, dobiju osnovna znanja o leksikolоgiji i 
leksikografiji (vrste rječnika), naraciji, dijalogu i monologu, anotaciji i 
recenziji, kritici. 

S obzirom na mnoštvo autora i naslova, u želji da se učenicima 
olakša stjecanje znanja, predlažemo jezgrovite panoramne preglede poje­
dinih književnih razdoblja i njihovih predstavnika, gdje god je to oprav­
dano, da bi ostalo vremena za velike pisce i značajne teme općenito.

Nastavnik treba kod učenika izgrađivati čitalačke navike i moti­
virati ih da kao aktivni čitaoci pročitaju bar glavninu planiranog knji­
ževnoga fonda.

4
На основу члана 79. став 4. Закона о основама система образо­

вања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 55/13),
Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НА­МА ПРА­ВИЛ­НИ­КА О ПЛА­НУ И ПРО­ГРА­
МУ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И ВАС­ПИ­ТА­ЊА ЗА ЗА­ЈЕД­НИЧ­КЕ 
ПРЕД­МЕ­ТЕ У СТРУЧ­НИМ И УМЕТ­НИЧ­КИМ ШКО­

ЛА­МА

Члан 1.
У Правилнику о наставном плану и програму образовања и 

васпитања за заједничке предмете у стручним и уметничким шко­
лама („Службени гласник СРС – Просветни гласник”, број 6/90 и 
„Службени гласник – Просветни гласник”, бр. 4/91, 7/93, 17/93, 
1/94, 2/94, 2/95, 3/95, 8/95, 5/96, 2/02, 5/03, 10/03, 24/04, 3/05, 6/05, 
11/05, 6/06, 12/06, 8/08, 1/09, 3/09, 10/09, 5/10, 8/10, 11/13 и 14/13), 
у делу: „ПРОГРАМ ЗАЈЕДНИЧКИХ ПРЕДМЕТА ЗА I РАЗРЕД 
СТРУЧНИХ ШКОЛА”, после наставног програма предмета: „МА­
ЂАРСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ” за четворогодишње школо­
вање, додаје се наставни програм предмета: „БОСАНСКИ ЈЕЗИК 
И КЊИЖЕВНОСТ” за I разред за образовне профиле у трогоди­
шњем и четворогодишњем трајању, који је одштампан уз овај пра­
вилник и чини његов саставни део.

Члан 2.
У делу: „ПРОГРАМ ОБРАЗОВАЊА И ВАСПИТАЊА ЗА II, 

III и IV РАЗРЕД – ЗАЈЕДНИЧКИ ОПШТЕОБРАЗОВНИ ПРЕДМЕ­
ТИ ЗА СРЕДЊЕ СТРУЧНЕ ШКОЛЕ”, после наставног програма 
предмета: „ТУРСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ” за четворогоди­
шње школовање, додаје се наставни програм предмета: „БОСАН­
СКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ” за II разред за образовне профиле 
у трогодишњем и четворогодишњем трајању, који је одштампан уз 
овај правилник и чини његов саставни део.

Члан 3.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветни гла­
сник”, а примењује се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-00125/2014-02
У Београду, 22. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

BO­SAN­SKI JE­ZIK I KNJI­ŽEV­NOST

Ci­lje­vi i za­da­ci 

Cilj nastave maternjega jezika je da kod učenika razvije estetski 
kriterij za sve ono što je univerzalno vrijedno i dobro i sposobnost za 
razumijevanje književnih pojava u svjetskoj književnoj riznici bez za­
postavljanja ili forsiranja pojedinih književnih sadržaja, uz unapređiva­
nje jezičke i funkcionalne pismenosti.

U okviru predmeta bosanski jezik i književnost jedan od osnovnih 
ciljeva jeste dalji razvoj jezičkih i komunikativnih kompetencija proši­
rivanjem znanja o jeziku, književnosti i kulturi.

Shodno ciljevima nastave u okviru ovog predmeta učenici treba 
da razviju jezičke sposobnosti i na taj način stiču pozitivno mišljenje o 
ulozi i značaju bosanskoga jezika kao njihovog maternjega jezika.

Učenici podstiču razvoj mišljenja i ovladavaju sopstvenim misao­
nim procesima; učenici stvaraju kritički stav prema stvarnosti i bogate 
maštu i razvijaju kreativnost ličnog izraza razvijajući svijest o sopstve­
noj kulturi i tradiciji.

Učenici u oкviru programa bosanskoga jezika i književnosti kori­
ste receptivne jezičke vještine (slušanje, čitanje) u različitim komunika­
tivnim situacijama; učenici koriste vještine jezičke produkcije (govore­
nje, pisanje) u različitim komunikativnim situacijama.

Učenici čitaju i razumijevaju tekstove iz nacionalne i opće knji­
ževnosti i kulturne baštine.

Za­da­ci nastave maternjeg jezika su da:
– učenici razviju sposobnost za samostalnu interpretaciju i istra­

živanje književnih djela i nauče da pristupaju stručnoj literaturi o knji­
ževnosti;

– učenici dobro vladaju književnim jezikom;
– učenici u potpunosti budu osposobljeni za izražajno čitanje i lo­

gičko i kritičko shvatanje pročitanog teksta;
– postupno upoznaju pravopis i gramatiku bosanskoga jezika;
– budu osposobljeni za pravilno usmeno i pismeno izražavanje;
– učenici doživljavaju, tumače i ocjenjuju književno djelo;
– učenici razlikuju književne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao 

i specifične književne pojave. U oblasti književne hronologije učenici 
treba da znaju vrijeme, stilske osobine, centre, predstavnike, djela i vr­
ste karakteristične za pojedino razdoblje;

– učenici upoznaju pravila sastavljanja i stiliziranja tekstova;
– kod učenika razvije ljubav prema maternjem jeziku i narodu ko­

ji se tim jezikom izražava i ostvaruje svoja kulturna dobra; 
– kod učenika podstakne želja za spoznavanjem, učenjem i što 

sigurnijom upotrebom svoga jezika, ali i volju da se vlastitim naporima 
i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan 
odnos prema drugim jezicima i narodima.

I raz­red­
(struč­no obra­zo­va­nje u tro­go­di­šnjem tra­ja­nju – 3 sa­ta ne­delj­no, 

105 sa­ti go­di­šnje)

SADRŽAJI PROGRAMA

I Je­zik (48 sa­ti)

Stan­dar­di­za­ci­ja je­zi­ka 6

Jezička standardizacija. Bosanski književni jezik. Književnojezič­
ke varijante. Nestandardni jezički varijeteti. 

– Zavičajni govor i književni jezik
– Riječi iz mog zavičaja ( lokalna leksika – sakupljanje i pravlje­

nje rječnika lokalne leksike) 
1) Jezik kao sredstvo sporazumijevanja
2) Jezici u svijetu
3) Jezička norma i standardizacija
4) Jezik i njegova struktura

Fo­ne­ti­ka i fo­no­lo­gi­ja 8

Jezik kao sistem znakova. Fonetika i fonologija. Glasovi i fo­
neme. Slog. Morfologija. Riječi i morfeme. Vrste morfema. Tvorba 
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morfema. Morfofonološke alternacije i njihova uloga u promjeni i tvor­
bi riječi.

1) Nastanak i dioba glasova
2) Jednačenje suglasnika po zvučnosti i mjestu tvorbe
3) Gubljenje suglasnika i palatalizacije
4) Jotovanje
5) Alternacije-ije/-je/-i/-e

Mor­fo­lo­gi­ja 8

– Imenice (rod, broj, padež)
– Pridjevi (semantičke i gramatičke odlike i pridjevski vid, rod, 

broj, padež i komparacija) 
– Zamjenice (semantičke i gramatičke odlike, zamjenice (podjela 

i deklinacija) 
– Brojevi (značenje, podjela i deklinacija)
– Glagoli (leksičke i gramatičke odlike; glagolski vid; prijelaznost 

radnje, konjugacija i pomoćni glagoli)

Or­to­e­pi­ja i or­to­gra­fi­ja 3

Akcenatski sistem bosanskoga književnoga jezika (i njegovo obi­
lježavanje). Služenje rječnikom za utvrđivanje pravilnog akcenta.

1) Ortoepija i ortografija
2) Akcenat i postakcenatske dužine, akcenatske vježbe 

Pra­vo­pis 13

Osnovni principi pravopisa bosanskoga književnoga jezika. Pra­
vopisi i pravopisni priručnici.

1) Pravopisne odredbe pisanja h i j
2) Pravopisne odredbe pisanja č, ć, dž i đ
3) Pravopisni znaci
4) Tačka, zarez, tačka – zarez
5) Upitnik, uzvičnik, tri tačke
6) Pisanje velikog i malog slova
7) Sastavljeno i rastavljeno pisanje
8) Apostrof, crta, crtica, dvotačka, geminacija i kosa crta
9) Navodnici i polunavodnici

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka 3

1) Historija jezika do kraja 15. stoljeća
2) Glavne osobenosti bosanskoga jezika od početka 16. do kraja 

18. stoljeća

Je­zik u upo­tre­bi 7

Artikulacija glasova, jačina, visina, boja glasa. Izražajno kaziva­
nje napamet naučenih kraćih proznih i dijaloških tekstova. Korištenje 
zvučnih zapisa u podsticanju, procjeni i snimanju izražajnog čitanja, 
kazivanja i recitovanja. Stilske vježbe. Domaći pismeni zadaci.

1) Tipovi vezanog teksta
2) Domaće pismene vježbe 
3) Izrada pismenog zadatka 
4) Govorne vježbe 
5) Izražajno kazivanje napamet naučenih kraćih proznih i dijalo­

ških tekstova 
6) Rečenica kao komunikaciona i gramatička jedinica
7) Morfemsko-morfološki nivo

II Književ­nost i lek­ti­ra 57

Te­o­ri­ja knji­žev­no­sti 17

Pojam i naziv književnosti; književnost kao umjetnost; književ­
nost i druge umjetnosti; usmena i pisana književnost; uloga književne 
umjetnosti u društvu; književnost i proučavanja književnosti: teorija, 
historija i književna kritika.

1) Vrste umjetnosti
2) Književnost kao umjetnost riječi
3) Nauka i književnost

4) Književni rodovi i vrste (osnovni pojmovi)
5) Književnoumjetnički tekst, Musa Ćazim Ćatić (izbor) 
6) Struktura umjetničkog teksta (izbor)
7) Pripovjedački umjetnički tekst (izbor)
8) Poezija i stvarnost (izbor)
9) Pjesnik, njegov svijet i jezik (izbor) 
10) Pripovjedač i pripovijedanje (izbor)
11) Svete knjige: Kur’an, Biblija...

Knji­žev­no­stil­ske for­ma­ci­je

An­tič­ka knji­žev­nost 14

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima 
i osobenostima antičke grčke i rimske književnosti 

1) Uvod u antičku književnost
2) Mitska osnova antičke književnosti – najpoznatiji grčki mitovi
3) Odlike i podjela epske poezije, lirike i drame
4) Homer: „Ilijada” (odlomak)
5) Homer: „Odiseja” (odlomak) 
6) Sofokle: „Antigona”
7) Odlike i predstavnici rimske književnosti
8) Vergilije: „Eneida” (odlomak)
9) Plaut: „Tvrdica” (odlomak)

Sta­ra knji­žev­nost is­toč­nih na­ro­da 8

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima 
i osobenostima književnosti starog vijeka i arapskoj i perzijskoj knji­
ževnosti

1) „Ep o Gilgamešu” (odlomak)
2) Firdusi: „Šahnama”, (odlomak „Rustem i Surhab”)
3) „Hiljadu i jedna noć” (izbor)
4) Klasici arapske i perzijske književnosti (uvod)
5) Hajjam: „Rubaije”
6) Sadi: „Đulistan” (odlomak)

Na­rod­na (usme­na) knji­žev­nost 14

Poetika usmene književnosti, intenzivnost kolektivnih osjećanja i 
mišljenja. Proces oblikovanja usmenih tvorevina. Usmeni stvaralac kao 
predstavnik svoje sredine. Odnos: stvaralac – djelo – slušaoci; iden­
tifikovanje slušaoca sa kazivačem; odgoj usmenim putem, pjevač kao 
čuvar društvenog, moralnog i nacionalnog identiteta. Historijsko pre­
danje. 

Tipologija jednostavnih usmenih oblika. Trajnost vrsta usmene 
književnosti, njihova osnovna obilježja i razlike u funkciji. Tematski 
krugovi epske poezije. Junaci kao vaspitni uzori svoje sredine. Narodna 
poezija kao usmena historija višeg reda u formiranju i trajanju historij­
ske svijesti – sa širim izborom usmene poezije i proze.

1) Epska pjesma: „Budalina Tale”
2) Epska pjesma, Avdo Međedović: „Ženidba Smailagić Meha”
3) Epska pjesma: „Đerzelez Alija, carev mejdandžija”
4) Lirska pjesma: iz antologije Saita Orahovca: „Stare narodne 

pjesme Bošnjaka” (izbor) 
5) Lirsko-epske vrste
6) „Hasanaginica”
7) „Smrt Omera i Mejreme”
8) Usmena proza (narodna pripovijetka, bajka i basna) – Aiša 

Softić: „Usmena proza Bošnjaka”, (basne, bajke, novele, šaljive ptiče 
i anegdote)

9) Poslovice i izreke – Ismet Rebronja, Medisa Kolaković: „Budi 
nešto, da ne budeš ništa” (antologija bošnjačkih izrečica)

Sred­njo­vje­kov­na knji­žev­nost 4

Počeci slavenske pismenosti. Najstarija slavenska pisma; najstari­
ji spomenici južnoslavenske kulture.

1) Odlike i vrste srednjovjekovne evropske književnosti
2) Počeci slavenske pismenosti, južnoslavenska srednjovjekovna 

literatura
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3) Bosanska srednjovjekovna književnost, zapisi sa stećaka, Po­
velja Kulina-bana

NAČIN OSTVARIVANJA PROGRAMA

Budući da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i književnost 
imaju primarnu ulogu, njegovanje jezika je od najvećeg značaja u raz­
voju kulture jednog naroda. Kao nastavni predmet jezik se, s toga, ne 
proučava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji pomaže u 
cjelokupnom razvoju i obrazovnom procesu učenika. 

Nastavom bosanskoga jezika i književnosti učenike osposoblja­
vamo za komunikaciju bez koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko 
sebe. Ta im komunikacija opet, omogućava da pristupe nacionalnoj i 
svjetskoj kulturi putem govorne i pisane riječi. 

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom čini uče­
nike sigurnijim primaocima odgojnih poruka. Istovremeno kod učenika 
razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim jezikom izražava 
i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstičemo želju za spoznavanjem, 
učenjem i što sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlasti­
tim naporima i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, toleran­
tan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.

Nastava jezika treba da se izvodi u najužoj povezanosti s knji­
ževnim tekstom. Ona ima svoj sadržaj, svoje metode i svoj cilj, spaja 
misaone, osjećajne, funkcionalne i estetske momente jer je jezik, kao 
najsavršenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su mišlje­
nje i jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili 
usmenom emitiranju, učenici zapažaju jezičke činjenice i njihova obi­
lježja, razvijaju logičko zaključivanje i apstraktno mišljenje, nužno 
za spoznaju jezičkih zakona i pravila, odnosno lingvističko mišljenje, 
koje učeniku omogućava razlikovanje nelingvističkih od lingvističkih 
pojava u upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logičkog sadržajnog, se­
mantičkog, sintaksičkog, obavještajnog plana rečenice). Sve to nužno 
uključuje stjecanje znanja o jeziku uopće, odnosno osnove opće lingvi­
stike i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, morfologiju, 
tvorbu riječi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalek­
te i historiju jezika.

Usmeno i pismeno izražavanje u okviru standardnog jezika zau­
zima, nesumnjivo, važnu ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog 
vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda se u osposobljavanju 
učenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim je­
zikom, u razvijanju kulture njihovog izražavanja, jezičkog mišljenja i 
svijesti o višestrukom značaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu 
osposobljavanje učenika za pravilnu upotrebu standardnog jezika, me­
đu zadacima nastave je i to da se učenici, u određenoj mjeri, upoznaju 
sa svim oblicima jezika.

Učenike valja upoznati sa pravilima sastavljanja i stiliziranja tek­
stova, tj. opskrbiti ih znanjem o teoriji sastavljanja (vrste tekstova), tek­
stovnoj lingvistici (nadrečenično jedinstvo teksta), stilistici (poetska i lin­
gvistička stilistika, funkcionalni stilovi) i retorici (osnove govorništva).

Sve vrste govornih i pismenih vježbi su u funkciji pouzdanog je­
zičkoga ispoljavanja. Zato punu praktičnu prikladnost imaju gramatič­
ke, akcenatske, ortoepske, dikcijske, leksičke, semantičke, pravopisne 
i stilske vježbe; opisivanje, pripovijedanje, raspravljanje itd. Program­
skim sadržajima iz područja jezika u upotrebi, omogućeno je da se inte­
grirano pristupi jezičkim i književnim sadržajima, da se uspostavi kore­
lacija. Osnov ove korelacije je vezani tekst.

Ove vježbe i oblici rada osposobljavaju učenike da se uspješno 
koriste svim komunikacionim ulogama, da izgrađuju svijest o jeziku, 
njegovoj funkciji i ljepoti, te da budu govornici, slušaoci, čitaoci i krea­
tivci na polju pisane riječi.

S obzirom na mnoštvo autora i naslova, u želji da se učenicima 
olakša stjecanje znanja, predlažemo jezgrovite panoramne preglede 
pojedinih književnih razdoblja i njihovih predstavnika, gdje god je to 
opravdano, da bi ostalo vremena za velike pisce i značajne teme opće­
nito.

Nastavnik treba da kod učenika izgradi čitalačke navike i da ih 
motivira da kao aktivni čitaoci pročitaju bar glavninu planiranog knji­
ževnog fonda.

I raz­red­
(struč­no obra­zo­va­nje u če­tvo­ro­go­di­šnjem tra­ja­nju – 3 sa­ta ne­delj­

no, 105 sa­ti go­di­šnje)

SADRŽAJI PROGRAMA

I Je­zik (48 sa­ti)

Stan­dar­di­za­ci­ja je­zi­ka 6

Jezička standardizacija. Bosanski književni jezik. Književnojezič­
ke varijante. Nestandardni jezički varijeteti. 

– Zavičajni govor i književni jezik
– Riječi iz moga zavičaja (lokalna leksika – sakupljanje i pravlje­

nje rječnika lokalne leksike) 
1) Jezik kao sredstvo sporazumijevanja
2) Jezici u svijetu
3) Jezička norma i standardizacija
4) Jezik i njegova struktura

Fo­ne­ti­ka i fo­no­lo­gi­ja 8

Jezik kao sistem znakova. Fonetika i fonologija. Glasovi i fone­
me. Slog. Morfologija. Riječi i morfeme. Vrste morfema. Tvorba mor­
fema. Morfofonološke alternacije i njihova uloga u promjeni i tvorbi 
riječi.

1) Fonetsko-fonološki nivo
2) Nastanak i dioba glasova
3) Jednačenje suglasnika po zvučnosti i mjestu tvorbe
4) Gubljenje suglasnika i palatalizacije
5) Jotovanje
6) Alternacije- je/- je/-i/-e

Mor­fo­lo­gi­ja 8

– Imenice (rod, broj, padež)
– Pridjevi (semantičke i gramatičke odlike i pridjevski vid, rod, 

broj, padež i komparacija) 
– Zamjenice (semantičke i gramatičke odlike, zamjenice (podjela 

i deklinacija) 
– Brojevi (značenje, podjela i deklinacija) 
– Glagoli (leksičke i gramatičke odlike; glagolski vid; prijelaznost 

radnje, konjugacija i pomoćni glagoli)

Or­to­e­pi­ja i or­to­gra­fi­ja 3

Akcenatski sistem bosanskoga književnoga jezika (i njegovo obi­
lježavanje). Služenje rječnikom za utvrđivanje pravilnog akcenta. 

1) Ortoepija i ortografija
2) Akcenat i postakcenatske dužine, akcenatske vježbe 

Pra­vo­pis 14

Osnovni principi pravopisa bosanskog književnog jezika. Pravo­
pisi i pravopisni priručnici.

1) Pravopisne odredbe pisanja h i j
2) Pravopisne odredbe pisanja č,ć,dž i đ
3) Tačka, zarez, tačka – zarez
4) Upitnik, uzvičnik, tri tačke
5) Pisanje velikog i malog slova
6) Sastavljeno i rastavljeno pisanje
7) Apostrof, crta, crtica, dvotačka, geminacija i kosa crta
8) Navodnici i polunavodnici

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka 2

1) Historija jezika do kraja 15. stoljeća

Je­zik u upo­tre­bi 7

Artikulacija glasova, jačina, visina, boja glasa. Izražajno kaziva­
nje napamet naučenih kraćih proznih i dijaloških tekstova. Korištenje 
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zvučnih zapisa u podsticanju, procjeni i snimanju izražajnoga čitanja, 
kazivanja i recitovanja. Stilske vježbe. Domaći pismeni zadaci.

1) Tipovi vezanoga teksta
2) Domaće pismene vježbe 
3) Izrada pismenoga zadatka 
4) Govorne vježbe 
5) Izražajno kazivanje napamet naučenih kraćih proznih i dijalo­

ških tekstova 
6) Rečenica kao komunikaciona i gramatička jedinica
7) Morfemsko-morfološki nivo

II Knjžev­nost i lek­ti­ra 57

Te­o­ri­ja knji­žev­no­sti 17

Pojam i naziv književnosti; književnost kao umjetnost; književ­
nost i druge umjetnosti; usmena i pisana književnost; uloga književne 
umjetnosti u društvu; književnost i proučavanja književnosti: teorija, 
historija i književna kritika.

1) Vrste umjetnosti
2) Književnost kao umjetnost riječi
3) Nauka i književnost
4) Književni rodovi i vrste (osnovni pojmovi)
5) Književnoumjetnički tekst, Musa Ćazim Ćatić (izbor) 
6) Struktura umjetničkoga teksta (izbor)
7) Pripovjedački umjetnički tekst (izbor)
8) Poezija i stvarnost (izbor)
9) Pjesnik, njegov svijet i jezik (izbor) 
10) Pripovjedač i pripovijedanje (izbor)
11) Svete knjige: Kur’an, Biblija...

Knji­žev­no­stil­ske for­ma­ci­je

An­tič­ka knji­žev­nost 14

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima 
i osobenostima antičke grčke i rimske književnosti 

1) Uvod u antičku književnost
2) Mitska osnova antičke književnosti – najpoznatiji grčki mitovi
3) Odlike i podjela epske poezije, lirike i drame
4) Homer: „Ilijada” (odlomak)
5) Homer: „Odiseja” (odlomak) 
6) Sofokle: „Antigona”
7) Eshil: „Okovani Prometej” (izbor)
8) Odlike i predstavnici rimske književnosti
9) Vergilije: „Eneida” (odlomak)
10) Plaut: „Tvrdica” (odlomak)

Sta­ra knji­žev­nost is­toč­nih na­ro­da 8

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima 
i osobenostima književnosti starog vijeka i arapskoj i perzijskoj knji­
ževnosti

1) „Ep o Gilgamešu”
2) Firdusi: „Šahnama”, (odlomak „Rustem i Surhab”)
3) „Hiljadu i jedna noć” (izbor)
4) Klasici arapske i perzijske književnosti (uvod)
5) Hajjam: „Rubaije”
6) Sadi: „Đulistan” (odlomak)

Na­rod­na (usme­na) knji­žev­nost 14

Poetika usmene književnosti, intenzivnost kolektivnih osjećanja i 
mišljenja. Proces oblikovanja usmenih tvorevina. Usmeni stvaralac kao 
predstavnik svoje sredine. Odnos: stvaralac – djelo – slušaoci; iden­
tifikovanje slušaoca sa kazivačem; odgoj usmenim putem, pjevač kao 
čuvar društvenoga, moralnoga i nacionalnoga identiteta. Historijsko 
predanje. 

Tipologija jednostavnih usmenih oblika. Trajnost vrsta usmene 
književnosti, njihova osnovna obilježja i razlike u funkciji. Tematski 
krugovi epske poezije. Junaci kao vaspitni uzori svoje sredine. Narodna 

poezija kao usmena historija višeg reda u formiranju i trajanju historij­
ske svijesti – sa širim izborom usmene poezije i proze.

1) Epska pjesma: „Budalina Tale”
2) Epska pjesma, Avdo Međedović: „Ženidba Smailagić Meha”
3) Epska pjesma: „Đerzelez Alija, carev mejdandžija”
4) Lirska pjesma: iz antologije Saita Orahovca: „Stare narodne 

pjesme Bošnjaka” (izbor) 
5) Lirsko-epske vrste
6) „Hasanaginica”
7) „Smrt Omera i Mejreme”
8) Usmena proza (narodna pripovijetka, bajka i basna) - Aiša Sof­

tić: „Usmena proza Bošnjaka”, (basne, bajke, novele, šaljive ptiče i 
anegdote)

9) Poslovice i izreke – Ismet Rebronja, Medisa Kolaković: „Budi 
nešto, da ne budeš ništa” (antologija bošnjačkih izrečica)

Sred­njo­vje­kov­na knji­žev­nost 4

Počeci slavenske pismenosti. Najstarija slavenska pisma; najstari­
ji spomenici južnoslavenske kulture.

1) Odlike i vrste srednjovjekovne evropske književnosti
2) Počeci slavenske pismenosti, južnoslavenska srednjovjekovna 

literatura
3) Bosanska srednjovjekovna književnost, Zapisi sa stećaka, Po­

velja Kulina-bana.

NAČIN OSTVARIVANJA PROGRAMA

Budući da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i književnost 
imaju primarnu ulogu, njegovanje jezika je od najvećeg značaja u raz­
voju kulture jednog naroda. Kao nastavni predmet jezik se, s toga, ne 
proučava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji pomaže u 
cjelokupnom razvoju i obrazovnom procesu učenika. 

Nastavom bosanskoga jezika i književnosti učenike osposoblja­
vamo za komunikaciju bez koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko 
sebe. Ta im komunikacija opet, omogućava da pristupe nacionalnoj i 
svjetskoj kulturi putem govorne i pisane riječi. 

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom čini uče­
nike sigurnijim primaocima odgojnih poruka. Istovremeno kod učenika 
razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim jezikom izražava 
i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstičemo želju za spoznavanjem, 
učenjem i što sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlasti­
tim naporima i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, toleran­
tan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.

Nastava jezika treba da se izvodi u najužoj povezanosti s knji­
ževnim tekstom. Ona ima svoj sadržaj, svoje metode i svoj cilj, spaja 
misaone, osećajne, funkcionalne i estetske momente jer je jezik, kao 
najsavršenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su mišlje­
nje i jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili 
usmenom emitiranju, učenici zapažaju jezičke činjenice i njihova obi­
lježja, razvijaju logičko zaključivanje i apstraktno mišljenje, nužno 
za spoznaju jezičkih zakona i pravila, odnosno lingvističko mišljenje, 
koje učeniku omogućava razlikovanje nelingvističkih od lingvističkih 
pojava u upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logičkog sadržajnog, se­
mantičkog, sintaksičkog, obavještajnog plana rečenice). Sve to nužno 
uključuje stjecanje znanja o jeziku uopće, odnosno osnove opće lingvi­
stike i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, morfologiju, 
tvorbu riječi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalek­
te i historiju jezika.

Usmeno i pismeno izražavanje u okviru standardnoga jezika za­
uzima, nesumnjivo, važnu ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog 
vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda se u osposobljavanju 
učenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim je­
zikom, u razvijanju kulture njihovog izražavanja, jezičkog mišljenja i 
svijesti o višestrukom značaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu 
osposobljavanje učenika za pravilnu upotrebu standardnoga jezika, me­
đu zadacima nastave je i to da se učenici, u određenoj mjeri, upoznaju 
sa svim oblicima jezika.

Učenike valja upoznati sa pravilima sastavljanja i stiliziranja tek­
stova, tj. opskrbiti ih znanjem o teoriji sastavljanja (vrste tekstova), 
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tekstovnoj lingvistici (nadrečenično jedinstvo teksta), stlistici (poetska 
i lingvistička stilistika, funkcionalni stilovi) i retorici (osnove govorni­
štva).

Sve vrste govornih i pismenih vježbi su u funkciji pouzdanog je­
zičkoga ispoljavanja. Zato punu praktičnu prikladnost imaju gramatič­
ke, akcenatske, ortoepske, dikcijske, leksičke, semantičke, pravopisne 
i stilske vježbe; opisivanje, pripovijedanje, raspravljanje itd. Program­
skim sadržajima iz područja jezika u upotrebi, omogućeno je da se inte­
grirano pristupi jezičkim i književnim sadržajima, da se uspostavi kore­
lacija. Osnov ove korelacije je vezani tekst.

Ove vježbe i oblici rada osposobljavaju učenike da se uspješno 
koriste svim komunikacionim ulogama, da izgrađuju svijest o jeziku, 
njegovoj funkciji i ljepoti, te da budu govornici, slušaoci, čitaoci i krea­
tivci na polju pisane riječi.

S obzirom na mnoštvo autora i naslova, u želji da se učenicima 
olakša stjecanje znanja, predlažemo jezgrovite panoramne preglede 
pojedinih književnih razdoblja i njihovih predstavnika, gdje god je to 
opravdano, da bi ostalo vremena za velike pisce i značajne teme opće­
nito.

Nastavnik treba da kod učenika izgradi čitalačke navike i da ih 
motivira da kao aktivni čitaoci pročitaju bar glavninu planiranoga knji­
ževnog fonda.

BO­SAN­SKI JE­ZIK I KNJI­ŽEV­NOST

Cilj i za­da­ci

Cilj nastave književnosti na bosanskome jeziku jeste da kod uče­
nika treba prije svega razviti estetski kriterij za sve ono što je univer­
zalno vrijedno i dobro. Treba ih osposobiti za razumijevanje književnih 
pojava u svjetskoj književnoj riznici, bez uobičajenog dosadašnjeg za­
postavljanja pojedinih književnih sadržaja. 

U okviru predmeta Bosanski jezik i književnost jedan od osnov­
nih ciljeva jeste dalji razvoj jezičkih i komunikativnih kompetencija 
proširivanjem znanja o jeziku, književnosti i kulturi.

Shodno ciljevima nastave u okviru ovog predmeta učenici treba 
da razviju jezičke sposobnosti i na taj način stječu pozitivno mišljenje 
o ulozi i značaju bosanskoga jezika kao njihovog maternjega jezika.

Za­da­ci nastave maternjega jezika su da:
– učenici razviju sposobnost za samostalnu interpretaciju i istra­

živanje književnih djela i nauče da pristupaju stručnoj literaturi o knji­
ževnosti;

– učenici dobro ovladaju i služe se književnim jezikom;
– učenici u potpunosti budu osposobljeni za izražajno čitanje i lo­

gičko i kritičko shvatanje pročitanog teksta;
– postupno upoznaju pravopis i gramatiku bosanskoga jezika;
– budu osposobljeni za pravilno usmeno i pismeno izražavanje;
– učenici doživljavaju, tumače i ocjenjuju književno djelo;
– učenici razlikuju književne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao 

i specifične književne pojave. U oblasti književne hronologije učenici 
treba da znaju vrijeme, stilske osobine, centre, predstavnike, djela i vr­
ste karakteristične za pojedino razdoblje;

– učenici upoznaju pravila sastavljanja i stiliziranja tekstova;
– kod učenika razvije ljubav prema maternjem jeziku i narodu ko­

ji se tim jezikom izražava i ostvaruje svoja kulturna dobra; 
– kod učenika podstakne želju za spoznavanjem, učenjem i što 

sigurnijom upotrebom svoga jezika, ali i volju da se vlastitim naporima 
i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan 
odnos prema drugim jezicima i narodima.

Učenici moraju razviti sposobnost za samostalnu interpretaciju i 
istraživanje književnih djela i naučiti da pristupaju stručnoj literaturi o 
književnosti.

U obradi književne historije, učenici treba da razlikuju književ­
ne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao i specifične književne pojave. 
U oblasti književne hronologije učenici treba da znaju vrijeme, stilske 
osobine, centre, predstavnike, djela i vrste karakteristične za pojedino 
razdoblje.

Program Bosanskoga jezika i književnosti sadržajno i strukturno 
jednak je za sve srednje stručne škole, samo je obimom prilagođen od­
govarajućem fondu sati. 

Prema Nastavnome planu nastavni sadržaji obrađuju se u sred­
njim stručnim školama u četverogodišnjem trajanu, sa 3 sata sedmično 
(od 105 do 111 sati godišnje), a u srednjim stručnim školama u trogodi­
šnjem trajanju sa 2 sata sedmično (70 sati godišnje). 

II raz­red ­
(sred­nje obra­zo­va­nje u tro­go­di­šnjem tra­ja­nju 2 ča­sa ne­delj­no, ­

70 ča­so­va go­di­šnje)

Na­ziv pro­gram­skih sa­dr­ža­ja

I JE­ZIK 29 sa­ti

Mor­fo­lo­gi­ja 6

– Kategorija vrste riječi, 1
– Prilozi (značenje, podjela i komparacija), 1
– Nepromjenjive vrste riječi: prijedlozi i veznici, 1
– Uzvici i riječce, 1

Stil­ska upo­tre­ba je­zi­ka 23

– Leksikolgija i leksikografija (vrste rječnika), 1
– Naracija, 1
– Dijalog i monolog, 1
– Anotacija i recenzija, 1
– Kritika, 1
– Školski pismeni zadatak, 16

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka 2

– Bosanski, srpski i hrvatski jezik u 19. stoljecu, 1

II KNJI­ŽEV­NOST I LEK­TI­RA 41

– Književna razdoblja i djela

Ka­sni sred­nji vi­jek 3

– Dante Aligijeri: „Božanstvena komedija’’ („Pakao’’), L 1 (od­
lomak)

– Frančesko Petrarka: „Kanconijer’’ (izbor), 1
– Đovani Bokačo: „Dekameron’’ (izbor), 1

Re­ne­san­sa 3

– Miguel de Servantes: „Don Kihot’’ (odlomak), 1
– Viljem Šekspir: „Hamlet’’, L 2
– Viljem Šekspir: „Romeo i Julija”, L2

Re­for­ma­ci­ja i pro­tu­re­for­ma­ci­ja 1

– Reformacija i protureformacija, manirizam i barok u književno­
sti i drugim umjetnostima (odlike i predstavnici), 1

Kla­si­ci­zam 2

– Klasicizam (odlike i predstavnici), 1
– Molijer: „Tvrdica’’, L 1

Ra­ci­o­na­li­zam i pro­svje­ti­telj­stvo 1

– Prosvjetiteljstvo u južnoslavenskim književnostima, Dositej 
Obradović: „Pismo Haralampiju” (odlomak), 1

– Knji­žev­nost Bo­šnja­ka na ori­jen­tal­nim je­zi­ci­ma 9

– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrije­
me i pisci), 1

– Derviš-paša Bajezidagić (izbor), Muhamed Nerkesija (izbor), 
Alaudin Sabit Užičanin, „Zafernama’’ (odlomak), 1

– Fevzija Mostarac, „Bulbulistan’’ (izbor), 1 
– Mula Mustafa Bašeskija, „Ljetopis’’ (izbor), 1
– Adni, Sirrija, Hikmet, Habiba Stočević, 1
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– Husein Lamekanija, Abdulvehab Ilhamija, 1 
– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima 

jugozapadne Srbije (Arši Čaki Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali Gur­
bi Baba) (izbor iz poezije) 2

Al­ha­mi­ja­do knji­žev­nost 9

– Alhamijado književnost, 1
– Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1
– Fejzo Softa: „Ašiklijski elif be’’, 1
– Umihana Čuvidina: „Čamdži Mujo i lijepa Uma’’, 1
– Alhamijado književnost na prostorima jugozapadne Srbije (Su­

lejman Tabaković, Hafiz Salih Gašević, Ibrahim Biočak Pačariz, Nazif 
Šušević, izbor) 2

Epi­sto­lar­na knji­žev­nost 1

– Epistolarna književnost: Krajišnička pisma (Mustafa Hurakalo­
vić/Mustaj-beg Lički „Pismo harambaši Petru Smiljaniću’’), 1

Ro­man­ti­zam 12

– Romantizam u Evropi, 1
– J. V. Gete: „Jadi mladog Vertera’’ (odlomak) 1
– Džorž Gordon Bajron (izbor), 1
– Aleksandar S. Puškin: „Evgenije Onjegin’’,(odlomak) 1
– Mihail J. Ljermontov: „Junak našeg doba’’ (odlomak), 1
– Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1
– Edgar Alan Po: „Anabel Li’’, 1
– Romantizam u južnoslavеnskim književnostima (karakter i vri­

jeme), 1
– Srpska romantičarska lirika: Radičević, Zmaj, Jakšić, L. Kostić, 1
– Bošnjački romantizam: Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak 

(izbor), Safvet-beg Bašagić (izbor), 2

NAČIN OSTVARIVANJA PROGRAMA

Budući da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i književnost 
imaju primarnu ulogu, njegovanje jezika i književnosti je od najvećeg 
značaja u razvoju kulture jednoga naroda. Kao nastavni predmet jezik 
se, s toga, ne proučava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji 
pomaže u cjelokupnom razvoju učenika. 

Nastavom bosanskoga jezika i književnosti učenike osposoblja­
vamo za komunikaciju bez koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko 
sebe. Ta im komunikacija opet, omogućava da pristupe nacionalnoj i 
svjetskoj kulturi, bogatoj zadužbini, putem govorne i pisane riječi. 

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom čini uče­
nike sigurnijim primaocima odgojnih poruka. Istovremeno kod učenika 
razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim jezikom izražava 
i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstičemo želju za spoznavanjem, 
učenjem i što sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlasti­
tim naporima i mogućnostima ta želja ostvaruje kao pozitivan, toleran­
tan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.

Nastava jezika treba da se izvodi u najužoj povezanosti s knji­
ževnim tekstom. Ona ima svoj sadržaj, svoje metode i svoj cilj, spaja 
misaone, osjećajne, funkcionalne i estetske momente jer je jezik, kao 
najsavršenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su mišlje­
nje i jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili 
usmenom emitiranju, učenici zapažaju jezičke činjenice i njihova obi­
lježja, razvijaju logičko zaključivanje i apstraktno mišljenje, nužno za 
spoznaju jezičkih zakona i pravila, odnosno lingvističko mišljenje, koje 
učeniku omogućava razlikovanje nelingvističkih od lingvističkih poja­
va u upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logičkog, sadržajnog, seman­
tičkog, sintaksičkog, obavijesnog plana rečenice). Sve to nužno uklju­
čuje stjecanje znanja o jeziku uopće, odnosno osnove opće lingvistike 
i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, morfologiju, tvorbu 
riječi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i hi­
storiju jezika.

Usmeno i pismeno izražavanje u okviru standardnoga jezika za­
uzima, nesumnjivo, važnu ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog 
vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda se u osposobljavanju 

učenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim je­
zikom, u razvijanju kulture njihovoga izražavanja, jezičkog mišljenja 
i svijesti o višestrukom značaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu 
osposobljavanje učenika za pravilnu upotrebu standardnoga jezika, me­
đu zadacima nastave je i to da se učenici, u određenoj mjeri, upoznaju 
sa svim oblicima jezika.

Učenike valja upoznati sa različitim nivoima jezičke strukture, 
morfemsko-morflološkim nivoom, gramatičkim kategorijama, i vrsta­
ma riječi.

U okviru nastavnoga plana i programa učenici treba da ovlada­
ju leksičkim sustavom jezika, dobiju osnovna znanja o leksikolоgiji i 
leksikografiji (vrste rječnika), naraciji, dijalogu i monologu, anotaciji i 
recenziji, kritici. 

S obzirom na mnoštvo autora i naslova, u želji da se učenicima 
olakša stjecanje znanja, predlažemo jezgrovite panoramne preglede poje­
dinih književnih razdoblja i njihovih predstavnika, gdje god je to oprav­
dano, da bi ostalo vremena za velike pisce i značajne teme općenito.

Nastavnik treba kod učenika izgrađivati čitalačke navike i moti­
virati ih da kao aktivni čitaoci pročitaju bar glavninu planiranog knji­
ževnoga fonda.

II raz­red ­
(sred­nje obra­zo­va­nje u če­tvo­ro­go­di­šnjem tra­ja­nju 3 ča­sa ne­delj­no, 

105–111 ča­so­va go­di­šnje)

(Napomena: nastavnici čiji plan i program u četverogodišnjim 
stručnim školama u drugom razredu ima 105 sati na godišnjem nivou, 
smanjit će broj sati utvrđivanja u oblasti jezika i morfologije)

Na­ziv pro­gram­skih sa­dr­ža­ja

I JE­ZIK 48 sa­ti

Mor­fo­lo­gi­ja 26

– Nivoi jezičke strukture, 1
– Morfemsko-morflološki nivo, 1
– Gramatičke kategorije, 1
– Kategorija vrste riječi, 1
– Imenice (semantičke i gramatičke odlike, rod, broj, padež), 1
– Pridjevi (semantičke i gramatičke odlike i pridjevski vid, rod, 

broj, padež i komparacija), 1
– Zamjenice (semantičke i gramatičke odlike, podjela i deklina­

cija), 1
– Brojevi (značenje, podjela i deklinacija), 1
– Glagoli (leksičke i gramatičke odlike; glagolski vid; prijelaznost 

radnje, konjugacija i pomoćni glagoli, značenje i tvorba prostih glagol­
skih oblika), 1

– Prilozi (značenje, podjela i komparacija), 1
– Nepromjenjive vrste riječi: prijedlozi i veznici, 1
– Uzvici i riječce, 1

Stil­ska upo­tre­ba je­zi­ka 24

– Leksikolgija i leksikografija (vrste rječnika), 1
– Naracija, 1
– Dijalog i monolog, 1
– Anotacija i recenzija, 1
– Kritika, 1
– Školski pismeni zadatak, 16

Hi­sto­ri­ja je­zi­ka 2

– Glavne osobenosti bosanskoga jezika od početka 16. do kraja 
18. stoljeća, 1

II KNJI­ŽEV­NOST I LEK­TI­RA 63

– Književna razdoblja i djela
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Ka­sni sred­nji vi­jek 5

– Dante Aligijeri: „Božanstvena komedija’’ („Pakao’’), L 1 (od­
lomak)

– Frančesko Petrarka: „Kanconijer’’ (izbor), 1
– Đovani Bokačo: „Dekameron’’ (izbor), 1

Re­ne­san­sa 7

– Renesansa (uvod), 1
– Miguel de Servantes: „Don Kihot’’, L 2
– Viljem Šekspir: „Hamlet’’, L 2
– Viljem Šekspir: „Romeo i Julija”, L2

Re­for­ma­ci­ja i pro­tu­re­for­ma­ci­ja 2

– Reformacija i protureformacija, manirizam i barok u književno­
sti i drugim umjetnostima (odlike i predstavnici), 1

Kla­si­ci­zam 3

– Klasicizam (odlike i predstavnici), 1
– Molijer: „Tvrdica”, L 1

Ra­ci­o­na­li­zam i pro­svje­ti­telj­stvo 4

– Racionalizam i prosvjetiteljstvo (uvod), 1
– Prosvjetiteljstvo u južnoslavenskim književnostima, Dostitej 

Obradović: „Pismo Haralampiju” (odlomak), 1

Knji­žev­nost Bo­šnja­ka na ori­jen­tal­nim je­zi­ci­ma 9

– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrije­
me i pisci), 1

– Derviš-paša Bajezidagić (izbor), Muhamed Nerkesija (izbor), 
Alaudin Sabit Užičanin, „Zafernama’’ (odlomak), 1

– Fevzija Mostarac, „Bulbulistan’’ (izbor), 1 
– Mula Mustafa Bašeskija, „Ljetopis’’ (izbor), 1
– Adni, Sirrija, Hikmet, Habiba Stočević, 1
– Husein Lamekanija, Abdulvehab Ilhamija, 1
– Književnost Bošnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima 

jugozapadne Srbije (Arši Čaki Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali Gur­
bi Baba) (izbor iz poezije) 2

Al­ha­mi­ja­do knji­žev­nost 13

– Alhamijado književnost, 1
– Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1
– Fejzo Softa: „Ašiklijski elif be’’, 1
– Umihana Čuvidina: „Čamdži Mujo i lijepa Uma’’, 1
– Alhamijado književnost na prostorima jugozapadne Srbije (Su­

lejman Tabaković, Hafiz Salih Gašević, Ibrahim Biočak Pačariz, Nazif 
Šušević, izbor) 2

Epi­sto­lar­na knji­žev­nost 1

– Epistolarna književnost: Krajišnička pisma (Mustafa Hurakalo­
vić/Mustaj-beg Lički „Pismo harambaši Petru Smiljaniću’’), 1

Ro­man­ti­zam 19

– Romantizam u Evropi, 1
– J. V. Gete: „Jadi mladog Vertera’’, l 2
– Džorž Gordon Bajron (izbor), 1
– Aleksandar S. Puškin: „Evgenije Onjegin’’ (odlomak) 1
– Mihail J. Ljermontov: „Junak našeg doba’’ (odlomak), 1
– Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1
– Edgar Alan Po: „Anabel Li’’, 1
– Romantizam u južnoslavnskim književnostima (karakter i vri­

jeme), 1
– Hrvatska romantičarska lirika: Mažuranić, Preradović, 1
– Slovenački romantizam: Prešern: „Sonetni vijenac’’, 1
– Srpska romantičarska lirika: Radičević, Zmaj, Jakšić, L. Kostić, 1
– Bošnjački romantizam: Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak 

(izbor), Safvet-beg Bašagić (izbor), 2

5
На основу члана 79. став 6. Закона о основама система образо­

вања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 55/13),
Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О НА­СТАВ­НОМ ПЛА­НУ И ПРО­ГРА­МУ СТРУЧ­НОГ 
ОСПО­СО­БЉА­ВА­ЊА ОД­РА­СЛИХ ЗА ПРА­ТИ­О­ЦА У 
ЛО­ВУ У ПОД­РУЧ­ЈУ РА­ДА ШУ­МАР­СТВО И ОБ­РА­ДА 

ДР­ВЕ­ТА

Члан 1.
Овим правилником утврђује се наставни план и програм 

стручног оспособљавања за пратиоца у лову у подручју рада Шу­
марство и обрада дрвета.

Наставни план и програм из става 1. овог члана одштампан је 
уз овај правилник и чини његов саставни део.

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењује се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-00121/2014-02
У Београду, 22. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

НА­СТАВ­НИ ПЛАН И ПРО­ГРАМ

СТРУЧ­НОГ ОСПО­СО­БЉА­ВА­ЊА ОД­РА­СЛИХ ЗА ПРА­ТИ­О­
ЦА У ЛО­ВУ У ПОД­РУЧ­ЈУ РА­ДА ШУ­МАР­СТВО И ОБ­РА­ДА 

ДР­ВЕ­ТА

Под­руч­је ра­да: ШУМАРСТВО И ОБРАДА ДРВЕТА

Тра­ја­ње обра­зо­ва­ња: ДО ЈЕДНЕ ГОДИНЕ

Са­вла­да­ним про­гра­мом струч­ног оспо­со­бља­ва­ња сти­чу 
се рад­не ком­пе­тен­ци­је:

– праћење и контрола ловца и групе ловаца у лову на ситну и 
крупну дивљач;

– праћење и контрола дозволе за лов, ловних карата и врсте и 
броја дивљачи дозвољене за одстрел; 

– праћење и контрола ловачког оружја, муниције, опреме, ло­
вачких паса (документације о употребљивости ловачких паса за 
лов одговарајуће врсте дивљачи);

– маркирање одстрељене дивљачи и вођење евиденције – за­
писника о извршеном лову.

I. НА­СТАВ­НИ ПЛАН

НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ Број часова
1. Безбедност и здравље на раду 12
2. Основи ловства 6
3. Начини лова дивљачи 6
4. Ловни објекти 6
5. Ловачко оружје и муниција 6
6. Практична обука

a. на полигону 20
б. на терену (ловишту) 480
УКУПНО: 536
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II. НА­СТАВ­НИ ПРО­ГРАМ

БЕЗ­БЕД­НОСТ И ЗДРА­ВЉЕ НА РА­ДУ
(12 часова)

ЦИЉ И ЗА­ДА­ЦИ

Циљ предмета је оспособљавање за личну безбедност и без­
бедност других лица у лову.

За­да­ци наставе предмета су:
– стицање основних знања и вештина неопходних за безбед­

ност у лову;
– стицање основних знања и вештина за примену превентив­

них мера које се предузимају од стране стручне службе корисника 
ловишта;

– стицање општих основних знања о условима на раду који 
обезбеђују претпоставку за пуно физичко, психичко и социјално 
благостање запослених;

– стицање основних знања о непосредним опасностима у ко­
ришћењу ловачког оружја и опреме.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

А. ОП­ШТИ ДЕО

Безбедност на раду, извори опасности и фактори сигурности.
Опасности у ловишту.
Опасности од временских непогода.
Законски прописи о безбедности и здрављу на раду.

Б. МЕ­ДИ­ЦИН­СКИ ДЕО

Субјективни фактори безбедности на раду.
Физичка и ментална способност.
Исхрана.
Зоонозе.
Микроорганизми, глодари, инсекти и гмизавци који се налазе 

у шуми а проузрокују одређене болести.
Хигијена.
Пружање прве помоћи.

В. СПЕ­ЦИ­ЈАЛ­НИ ДЕО

Извори опасности у лову.
Ризик од повреда или оштећења здравља.
Техничке мере заштите у лову – посебне мере заштите.
Заштита од пожара.
Средства и опрема за личну заштиту.

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Настава из наведеног предмета реализује се у специјализова­
ним учионицама које су опремљене одговарајућом аудиовизуелном 
опремом. При реализацији наведених садржаја из појединих пред­
мета, поред монолошкодијалошке методе користе се највише мето­
де демонстрације наставних филмова и слика.

ОСНО­ВИ ЛОВ­СТВА
(6 часова)

ЦИЉ И ЗА­ДА­ЦИ

Циљ наставе предмета је стицање основних знања из ловства 
ради схватања значаја природног богатства и имовине Републике 
Србије која се користи под условима и на начин предвиђени Стра­
тегијом развоја ловства Републике Србије.

За­да­ци наставе предмета су:
– стицање основних знања потребних за пратиоца – вођу ло­

ваца у лову;
– стицање знања о појединим врстама крупне и ситне дивљачи;
– стицање основних знања о ловачким псима и ловној етици;
– стицање знања о прописима, правилницима, упутствима и 

начину вођења евиденције у лову.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

Мор­фо­ло­ги­ја и би­о­но­ми­ја по­је­ди­них вр­ста круп­не ди­вља­чи

– Срна (морфологија, полна и старосна структура, трофеј, 
дневни биоритам кретања, процена трофеја).

– Дивља свиња.
– Вук.
– Лисица.
– Шакал.
– Морфологија и биономија појединих врста ситне дивља­

чи:зец, фазан, јаребица, препелица, дивљи голуб, грлица, гугутка, 
дивље пловке, дивље гуске и др.

– Ловачки пси.
– Ловачка етика.

Пра­вил­ни­ци, про­пи­си, упут­ства и сл. за ре­а­ли­за­ци­ју ло­ва

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Настава из наведеног предмета реализује се у специјализова­
ним учионицама и кабинетима који су опремљене одговарајућом 
аудиовизуелном опремом. При реализацији наведених садржаја 
користи се највише метод демонстрације наставних филмова, сли­
ка, експоната и препарата појединих врста дивљачи.

НА­ЧИ­НИ ЛО­ВА ДИ­ВЉА­ЧИ
(6 часова)

Циљ је обезбеђивање одрживог газдовања популацијама ди­
вљачи и њиховим стаништима на начин који ће трајно одржавати и 
унапређивати виталност популације дивљачи, производну способ­
ност станишта и биолошку разноврсност.

За­да­ци наставе предмета су:
– стицање знања о начинима лова, организацији и непосред­

ној реализацији лова појединих врста крупне и ситне дивљачи.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

НАЧИНИ И ОРГАНИЗАЦИЈА ЛОВА

1) Појединачни лов на крупну дивљач.
– Дочеком са чеке.
– Дочеком са земље.
– Прикрадањем.
– Тражењем.
– Дозивањем.
– Запрегом.
2) Групни лов дивље свиње, вука, шакала и лисице.
– Пригоном.
– Погоном.
3) Лов ситне дивљачи.
– Пригоном.
– Кружни лов.
– Соколарењем.

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Настава из наведеног предмета реализује се у специјализова­
ним учионицама и кабинетима који су опремљене одговарајућом 
аудиовизуелном опремом. При реализацији наведених садржаја 
користи се највише метод демонстрације наставних филмова, ше­
ма и скица лова појединих врста дивљачи.

ЛО­ВАЧ­КО ОРУЖ­ЈЕ И МУ­НИ­ЦИ­ЈА
(6 часова)

Циљ наставе овог предмета је стицање основних знања, уме­
ња и вештине из ове области ради успешне и безбедне примене у 
пракси.
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За­да­ци на­ста­ве пред­ме­та су:
– oспособљавање полазника за прописану и правилну упо­

требу ловачког оружја, муниције и опреме.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

1) Врсте ловачког оружја за лов појединих врста крупне ди­
вљачи и ситне дивљачи

2) Транспорт ловачког оружја, муниције о опреме до ловишта 
и од ловишта до смештајних објеката

3) Ношење, пуњење и пражњење ловачког оружја са муници­
јом у ловишту у току лова и након завршетка лова

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Настава из наведеног предмета реализује се у специјализова­
ним учионицама које су опремљене одговарајућом аудиовизуелном 
опремом. При реализацији наведених садржаја из појединих пред­
мета, поред монолошко-дијалошке методе користе се највише ме­
тоде демонстрације наставних филмова , слика и узорака ловачког 
оружја и муниције 

ЛОВ­НИ ОБЈЕК­ТИ
(6 часова)

Циљ наставе предмета је стицање знања из ове области 
неопходне да успешно обављају послове занимања обухваћених 
образовним профилом. Циљ је обезбеђивање одрживог газдовања 
популацијама дивљачи и њиховим стаништима на начин који ће 
трајно одржавати и унапређивати виталност популације дивљачи, 
производну способност станишта и биолошку разноврсност.

За­да­ци на­ста­ве пред­ме­та су:
– упознавања, врсте, конструкције и начина коришћења и 

одржавања ловних објеката у ловишту.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

ЛОВНИ ОБЈЕКТИ

– Објекти за смештај ловаца.
– Објекти за смештај ловачких паса.
– Ловачке стазе.
– Чеке, заклонице.
– Хранилишта.
– Солишта.
– Појилишта и каљужишта.

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Настава из наведеног предмета реализује се у специјализова­
ним учионицама које су опремљене одговарајућом аудиовизуелном 
опремом. При реализацији наведених садржаја из појединог пред­
мета, поред монолошко-дијалошке методе користе се највише ме­
тоде демонстрације наставних филмова, слика и узорака.

ПРАК­ТИЧ­НА НА­СТА­ВА
(20 +480 часова)

Циљ практичне наставе је стицање практичних знања и ве­
штина у раду на појединим пословима и задацима који проистичу 
из описа послова и задатака занимања обухваћених стручним оспо­
собљавањем. Циљ је схватање значаја одрживо газдовања ловном 
фауном у савременим условима нарушених еколошких односа 

За­да­ци на­ста­ве пред­ме­та су:
– стицање вештина за праћење ловаца у лову на поједине вр­

сте крупне дивљачи и ситну дивљач.

СА­ДР­ЖА­ЈИ ПРО­ГРА­МА

ПОЛИГОН (20 часова)

Оцена и одређивање удаљености појединих грла дивљачи.
– Процена вредности трофеја срндаћа
– Процена трофеја дивљег вепра

Б. РАД НА ТЕРЕНУ (480 часова)

Сезонско осматрање дивљачи
Учешће у лову на поједине врсте дивљачи (срна, дивља сви­

ња, вук, шакал и лисица).
Лов појединих врста ситне дивљачи
Вођење документације, записника и др.

НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Практична обука полазника реализује се у два дела.
Први део (20 часова) реализује се на школском или мобилном 

полигону у ловишту. Кандидати са чеке или одговарајућег стајали­
шта увежбавају уочавање и процену различитих вредности узорке 
трофеја на различитој удаљености (50 до 120 m) догледима. 

Други део практичне обуке обавља се на терену у ловишту. 
обука се врши под стручним надзором стручних сарадника и са­
радника из ловишта и повременом контролом професора школе. 
Током ове обуке стручни сарадници и сарадници из ловишта воде 
евиденцију за израду презентације радних карактеристика за сва­
ког кандидата. 

III. НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА (УПУТ­СТВО)

Наставни план и програм за стручно оспособљавање лица за 
пратиоца у лову реализује се у складу са упутствима за теоријски 
део наставе и практичну обуку и прописаним нормативом: 

– Правилником о ближим условима у погледу простора, опре­
ме и наставних средстава за остваривање плана и програма струч­
ног оспособљавања за наведени профил.

– Правилником о стручној спреми наставника, стручних са­
радника и сарадника у настави за наведени профил.

IV. НОР­МА­ТИВ ПРО­СТО­РА, ОПРЕ­МЕ И НА­СТАВ­НИХ 
СРЕД­СТА­ВА ЗА РЕ­А­ЛИ­ЗА­ЦИ­ЈУ НА­СТАВ­НОГ ПЛА­НА И 

ПРО­ГРА­МА

За реализацију овог наставног плана и програма школа траба 
да поседује следеће:

1) Учионички простор са опремом
– Класична школска опрема учионица,
– Аудиовизуелна средства – БИМ, ДВД, наставни дискови и сл.
2) Специјализовани кабинет за ловство са неопходним учи­

лима
– Трофеји срндаћа, узгојно перспективних јединки (20 узорака),
– Трофеји срндаћа узгојно неперспективних јединки (20 узо­

рака),
– Трофеји срндаћа у медаљи ( по пет узорака у бронзаној, 

сребрној и златној медаљи),
– Трофеји дивљег вепра  (10 узорака од чега три у медаљи),
– Прибор и опрема за оцењивање ловачких трофеја, (ком­

плет),
– Дигитална вага (1 комплет),
– Доглед (3 различита модела),
– Ловачки ножеви и опрема за обраду одстрељене дивљачи 

(комплет).
3) Специјализовани полигон за практичну демонстрацију и 

обуку за процену трофеја 
– Висока чека,
– Хранилиште,
– Солиште.
4) Мобилна апотека за пружање прве помоћи
5) Заштитна опрема у лову
6) Литература – скрипта и приручници за наведени програм

V. НОР­МА­ТИВ О СТРУЧ­НОЈ СПРЕ­МИ НА­СТАВ­НИ­КА, 
СТРУЧ­НИХ СА­РАД­НИ­КА И СА­РАД­НИ­КА У НА­СТА­ВИ

Наставу из предмета прописаних овим наставним планом и 
програмом могу да реализују лица која испуњавају следеће услове:
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1) БЕЗ­БЕД­НОСТ И ЗДРА­ВЉЕ НА РА­ДУ

– дипломирани инжењер шумарства професор са положеним 
стручним испитом и важећом лиценцом и лиценцом за рад у лов­
ству.

2) ОСНО­ВИ ЛОВ­СТВА

– дипломирани инжењер шумарства професор са положеним 
стручним испитом и важећом лиценцом за рад у ловству (стручна 
служба, израда планске документације).

3) НА­ЧИ­НИ ЛО­ВА ДИ­ВЉА­ЧИ 

ЛОВ­НИ ОБЈЕК­ТИ

– дипломирани инжењер шумарства професор са положеним 
стручним испитом и важећом лиценцом за рад у ловству (стручна 
служба, израда планске документације).

4) ЛО­ВАЧ­КО ОРУЖ­ЈЕ И МУ­НИ­ЦИ­ЈА

– лице које има најмање високо образовање на студијама пр­
вог степена, односно више образовање према прописима који су 
уређивали високо образовање до 10. септембра 2005. године и 
радно искуство најмање две године на пословима за оружје при 
МУП-у;

– дипломирани инжењер шумарства професор са положеним 
стручним испитом и важећом лиценцом, као и искуством у лову а 
што се доказује ловним картама за најмање две ловне године.

5) ПРАК­ТИЧ­НА ОБУ­КА

– дипломирани инжењер шумарства – професор са поло­
женим стручним испитом и важећом лиценцом за рад у ловству 
(стручна служба, израда планске документације);

– помоћни наставник – специјалиста за ловство;
– дипломирани инжењер шумарства – стручни сарадник са 

лиценцом за обављање послова стручне службе у ловству;
– лице које има најмање високо образовање на студијама пр­

вог степена, односно више образовање према прописима који су 
уређивали високо образовање до 10. 9.2005. године и радно иску­
ство најмање две године на пословима за оружје при МУП-у.

По потреби школа може за реализацију појединих области 
ангажовати и појединце, стручњаке из области ловства.

VI. УСЛО­ВИ ЗА УПИС КАН­ДИ­ДА­ТА

Услови за упис кандидата за стручно оспособљавање су: 
1) Сведочанство о завршеном основном образовању и васпи­

тању;
2) Оружани лист (дозвола за држање и ношење ловачког 

оружја);
3) Потврда о чланству у ловачким удружењима и препорука 

(минимум 5 ловних година);
4) Уверење о положеном ловачком испиту.

VII. ИС­ПИТ СТРУЧ­НЕ ОСПО­СО­БЉЕ­НО­СТИ

Полазници који су са успехом савладали наставним планом 
и програмом предвиђене предмете полажу испит стручне оспосо­
бљености. У комисији за проверу стручне оспособљености школа 
може ангажовати и поједине стручњаке из Ловачке коморе Срби­
је, надлежног министарства затим, предузећа, односно привредног 
друштва који су корисници ловишта.

Испит стручне оспособљености се састоји из два дела:
1) теоријски део;
2) практични део.

Теоријски део провере се врши путем тестова и усмене про­
вере који обухвата целокупан план и програм.

Практични део се врши на полигону школе или у ловишту. 
На практичном делу испита врши се провера оспособљености за 
самосталну процену трофеја дивљачи, писању извештаја о извр­
шном лову и др. Кандидати који су успешно положили испит сти­
чу исправу „Уверење о стручној оспособљености за пратиоца у 
лову”, односно вођу групе у лову на стину дивљач и сертификат о 
стеченим компетенцијама.
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На основу члана 79. став 3. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13), 

Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ИЗ­МЕ­НА­МА ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПЛА­
НУ И ПРО­ГРА­МУ СТРУЧ­НИХ ПРЕД­МЕ­ТА СРЕД­ЊЕГ 
СТРУЧ­НОГ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА У ПОД­РУЧ­ЈУ РА­ДА ПО­
ЉО­ПРИ­ВРЕ­ДА, ПРО­ИЗ­ВОД­ЊА И ПРЕ­РА­ДА ХРА­НЕ

Члан 1.
У Правилнику о наставном плану и програму стручних пред­

мета средњег стручног образовања у подручју рада Пољопривре­
да, производња и прерада хране („Просветни гласник”, број 6/12), 
врше се следеће измене:

1. У делу: „2. НАСТАВНИ ПЛАН”, за образовне профиле ру­
ковалац – механичар пољопривредне технике и пољопривредни 
техничар, наставни планови се замењују новим наставним плано­
вима за образовне профиле руковалац – механичар пољопривредне 
технике и пољопривредни техничар, који су одштампани уз овај 
правилник и чине његов саставни део.

2. У делу: „3. НАСТАВНИ ПРОГРАМ, Б1: ОБАВЕЗНИ 
СТРУЧНИ ПРЕДМЕТИ”, за образовни профил руковалац – меха­
ничар пољопривредне технике, наставни програм предмета: „Мо­
тори и трактори”, замењује се новим наставним програмом пред­
мета: „Мотори и трактори”, који је одштампан уз овај правилник и 
чини његов саставни део.

3. У делу: „3. НАСТАВНИ ПРОГРАМ, Б1: ОБАВЕЗНИ 
СТРУЧНИ ПРЕДМЕТИ”, за образовни профил пољопривредни 
техничар, наставни програм предмета: „Пољопривредна техника”, 
замењује се новим наставним програмом предмета: „Пољопри­
вредна техника”, који је одштампан уз овај правилник и чини ње­
гов саставни део. 

4. У делу: „Б2: ИЗБОРНИ СТРУЧНИ ПРЕДМЕТИ”, наставни 
програми предмета: „Ратарство” и „Повртарство” замењују се на­
ставним програмима предмета: „Гајење ратарских култура” и „Га­
јење повртарских култура”, који су одштампани уз овај правилник 
и чине његов саставни део.

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењиваће се од школске 2014/2015. године.

Број 011-00-369/2013-02
У Београду, 30. јуна 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.
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На основу члана 101. став 9. Закона о основама система образо­

вања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 55/13),
Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК 

О ИЗ­МЕ­НА­МА ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ­
ПЛА­НУ И ПРО­ГРА­МУ ОГЛЕ­ДА ЗА ОБРА­ЗОВ­НЕ ­

ПРО­ФИ­ЛЕ ТЕХ­НИ­ЧАР ЗА КО­ЗМЕ­ТИЧ­КУ ­
ТЕХ­НО­ЛО­ГИ­ЈУ, ТЕХ­НИ­ЧАР ЗА ГРА­ФИЧ­КУ ­
ПРИ­ПРЕ­МУ И ТЕХ­НИ­ЧАР ЗА ОБ­ЛИ­КО­ВА­ЊЕ ­

ГРА­ФИЧ­КИХ ПРО­ИЗ­ВО­ДА

Члан 1. 
У Правилнику о наставном плану и програму огледа за образов­

не профиле техничар за козметичку технологију, техничар за графичку 
припрему и техничар за обликовање графичких производа („Просвет­
ни гласник”, бр. 21/04, 11/05, 3/07, 2/08, 2/13 и 4/13), у називу Правил­
ника и члану 1. речи: „техничар за козметичку технологију”, бришу се.

Члан 2.
Наставни план и програм огледа за образовни профил „тех­

ничар за козметичку технологију”, који је саставни део Правилни­
ка о наставном плану и програму огледа за образовне профиле тех­
ничар за козметичку технологију, техничар за графичку припрему 
и техничар за обликовање графичких производа („Просветни гла­
сник”, бр. 21/04, 11/05, 3/07, 2/08, 2/13 и 4/13), брише се.

Члан 3.
Ученици који су започели образовање за образовни профил „тех­

ничар за козметичку технологију” по Правилнику о наставном плану и 
програму огледа за образовне профиле техничар за козметичку техно­
логију, техничар за графичку припрему и техничар за обликовање гра­
фичких производа („Просветни гласник”, бр. 21/04, 11/05, 3/07, 2/08, 
2/13 и 4/13), завршавају започето образовање по том правилнику.

Члан 4.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”.

Број 110-00-76/2014-02
У Београду, 29. маја 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.
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На основу члана 30. став 4. Закона о основама система образо­

вања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 55/13),
Министар просвете, науке и технолошког развоја доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О БЛИ­ЖИМ УСЛО­ВИ­МА 
У ПО­ГЛЕ­ДУ ПРО­СТО­РА, ОПРЕ­МЕ И НА­СТАВ­НИХ 
СРЕД­СТА­ВА ЗА ОСТВА­РИ­ВА­ЊЕ ПЛА­НО­ВА И ПРО­
ГРА­МА ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И ВАС­ПИ­ТА­ЊА ЗА СТРУЧ­НЕ 
ПРЕД­МЕ­ТЕ У ТРО­ГО­ДИ­ШЊЕМ И ЧЕ­ТВО­РО­ГО­ДИ­
ШЊЕМ ТРА­ЈА­ЊУ У СТРУЧ­НОЈ ШКО­ЛИ ЗА ПОД­
РУЧ­ЈЕ РА­ДА МА­ШИН­СТВО И ОБ­РА­ДА МЕ­ТА­ЛА

Члан 1.
У Правилнику о ближим условима у погледу простора, опре­

ме и наставних средстава за остваривање планова и програма 

образовања и васпитања за стручне предмете у трогодишњем и 
четворогодишњем трајању у стручној школи за подручје рада ма­
шинство и обрада метала („Службени гласник Републике Србије 
– Просветни гласник”, бр. 8/91, 6/98, 3/99, 1/01, 8/02, 9/03 и 7/05), 
у поглављу: „НОРМАТИВ О БЛИЖИМ УСЛОВИМА У ПОГЛЕ­
ДУ ПРОСТОРА, ОПРЕМЕ И НАСТАВНИХ СРЕДСТАВА ЗА 
ОСТВАРИВАЊЕ ПЛАНОВА И ПРОГРАМА ОБРАЗОВАЊА И 
ВАСПИТАЊА ЗА СТРУЧНЕ ПРЕДМЕТЕ У ТРОГОДИШЊЕМ 
И ЧЕТВОРОГОДИШЊЕМ ТРАЈАЊУ У СТРУЧНОЈ ШКОЛИ ЗА 
ПОДРУЧЈЕ РАДА МАШИНСТВО И ОБРАДА МЕТАЛА”, по­
сле одељка „Образовни профил: Техничар за роботику” додају се 
одељци: „Образовни профил: Бравар – заваривач” и „Образовни 
профил: „Индустријски механичар”.

Члан 2.
Нормативи школског простора, опреме и наставних средстава 

за образовне профиле: Бравар – заваривач и Индустријски механи­
чар, одштампани су уз овај правилник и чине његов саставни део. 

Члан 3.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењиваће се од школске 2014/2015. године.

Број 110-00-147/2014-02
У Београду, 2. јула 2014. године

Министар
др Ср­ђан Вер­бић, с.р.

Образовни профил: БРАВАР – ЗАВАРИВАЧ

СПЕЦИЈАЛИЗОВАНЕ УЧИОНИЦЕ 

У специјализoваним учионицама остварује се настава једног 
или више стручних предмета чији садржаји захтевају употребу апа­
рата, инструмената, уређаја и других посебних наставних средста­
ва. Наставна средства су смештена у специјализованој учионици.

Број специјализованих учионица условљен је предвиђеним 
бројем стручних предмета, који се изводе у учионици,  бројем уче­
ника за образовни профил као и просторним могућностима школе.

Опре­ма спе­ци­ја­ли­зо­ва­не учи­о­ни­це
Ред. 
бр. НАЗИВ ОПРЕМЕ Јединица 

мере Количина

1. Сто за ученика ком. 1 по ученику 
2. Столица за ученика ком. 1 по ученику 
3. Сто за наставника ком. 1
4. Слике, фотографије, цртежи савремених 

техничких достигнућа ком. до 5

5. Полица за одлагање модела и макета ком. 2
6. Столица за наставника ком. 1
7. Ормар ком. 1
8. Табла ком. 1
9. Застори за прозоре ком. 1 по прозору

10. Изложбени пано ком. до 2 m
11. Корпа за отпатке ком. 1
12. Чивилук за одлагање одеће ком. 1
13. Апарат за гашење пожара ком. 1

11. Наставни предмет: ТЕХНИЧКО  ЦРТАЊЕ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или раунарске презентације
1. Формат цртежа ком. 1
2. Опрема цртежа ком. 1
3. Квадранти ком. 1
4. Октанти ком. 1
5. Ортогоналне пројекције предмета ком. 1
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

6. Пресеци, прекиди, завршеци ком. 1
7. Упрошћења у техничком цртању ком. 1
8. Примери котирања ком. 1
9. Котирање толерисаних мера ком. 1

10. Ознаке квалитета обраћених површина ком. 1
11. Положај толеранцијских поља ком. 1
12. Врсте заковица ком. 1
13. Врсте закованих спојева ком. 1
14. Врсте заварених спојева ком. 1
15. Врсте клинова ком. 1
16. Врсте навоја ком. 1
17. Врсте вијака. Вијчани спојеви ком. 1
18. Врсте навртки ком. 1
19. Врста опруга. Примена опруга ком. 1
20. Конструктивни облици осовина ком. 1
21. Конструктивни облици вратила ком. 1
22. Конструктивни облици лежишта и лежаја ком. 1
23. Врсте спојница ком. 1
24. Врсте зупчаника ком. 1
25. Зупчасти преносници ком. 1
26. Пренос снаге ременом и каишем ком. 1
27. Конструктивни облици ременица ком. 1
28. Врсте цеви и цевних водова ком. 1

29. Елементи за спајање цеви и регулисање 
протока ком. 1

30. Системи налегања ком. 1
31. Конструкциони облици рукаваца ком. 1

32. Учвршћивање лежаја на вратила и осовине 
и у кућиште ком. 1

33. Пренос снага ланцима ком. 1
34. Конструктивни облици ланчаника ком. 1
35. Врсте ланаца ком. 1
36. Шема грађевинске браварије ком. 3
37. Шема челичне конструкције ком. 3
38. Шема браварске конструкције ком. 3

Модели, макете, узорци
1. Октант на расклапање ком. 1
2. Квадрант на расклапање ком. 1
3. Разни делови од дрвета (најмање 10 ком.) збирка 1

4. Разни профили од дрвета и метала (L, U, T, I) 
(мин. 10 ком.) гарн. 1

5. Коцка ком. 1
6. Квадар ком. 1
7. Призме ком. 3
8. Пирамиде ком. 3
9. Купе ком. 3

10. Полулопта ком. 1
11. Осовинице (најмање 5 ком.) гарн. 1
12. Клинови (најмање 5 ком.) гарн. 1
13. Заковице разне (најмање 8 ком.) гарн. 1
14. Вијци разни (најмање 8 ком.) гарн. 1
15. Навртке разне (најмање 8 ком.) гарн. 1

16. Цилиндрични зупчаници са правим зупци­
ма (најмање 8 ком.) гарн. 1

17. Конични зупчаници гарн. 1
18. Пуж ком. 1
19. Пужни точак ком. 1
20. Зупчаста летва ком. 1
21. Ременица и каишник ком. 1
22. Навојска опруга ком. 1
23. Гибањ ком. 1
24. Једноредни куглични лежај ком. 1
25. Дворедни куглични лежај ком. 1
26. Аксијални куглични лежај ком. 1
27. Ваљкасти куглични лежај ком. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

28. Конусни лежај ком. 1
29. Једноделни радијални клизни лежај ком. 1
30. Дводелни радијални клизни лежај ком. 1
31. Колекција мазалица ком. 1
32. Аксијални клизно лежиште ком. 1

33. Засуни и вентили, славине и приклопци 
(најмање 8 ком.) гарн. 1

12. Наставни предмет: МАШИНСКИ МАТЕРИЈАЛИ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или рачунарске презентације
1. Структура аморфног тела ком. 1
2. Структура кристалног тела ком. 1
3. Кристална структура разних материјала збирка 3
4.  Основе структуре гвожђа – челик збирка 2

5. Примери производа од конструкцијских че­
лика (најмање 4 примерка) збирка 1

6. Примери производа од алатних челика збирка 3
7. Примери производа од легираног челика збирка 3

8.
Металографски снимци структуре челика 
(конструкцијских, алатних, легираних и ос­
талих врста челика)

збирка 1

9. Означавање челика по СРПС-у ком. 1

10. Основни фазни дијаграми легура метала 
при загревању и хлађењу ком. 1

11.  Дијаграм загревања и хлађења – хемијски 
чистог гвожђа ком. 1

12. Дијаграм стања: гвожђе угљеник ком. 1

13.
Дијаграм зависности трансформације 
структуре метала од температуре и брзине 
хлађења

ком. 1

14. Металографски снимци каљених структура 
разних врста челика ком. 3

15. Металографски снимци цементираних де­
лова ком. 3

16. Металографски снимци нитрираних делова ком. 3
Модели, макете, узорци  

1. Модели кристалних решетки (најмање 5 
комада) збирка 1

2. Епрувете за испитивање чврстоће и жила­
вости збирка 3

3. Обојени метали збирка 1

4.
Легуре обојених метала (Cu-Sm; Cu-Mg; 
Zn-Al-Cu-Mn-Mg; Al-Si; Mg-Al; Zn-Cd; Ni-
Cu; Sn-Pb)

збирка 1

5. Легуре с титаном збирка 1

6. Површине заштићене неметалном превла­
ком збирка 1

7. Површине заштићене металном превлаком збирка 1
8. Резни метали (тешки и лаки) збирка 1
9. Хемијски чисто гвожђе збирка 1

10. Стални пратиоци (примесе) гвожђа (C, Mn, 
Si, P, S) збирка 1

11.  Разне врсте челика збирка 1
12. Ситно кристална структура метала – прелом ком. 1

13. Неметали материјали – пано (заптивни – 
изолациони и др.) збирка 1

 14. Пластичне масе – пано збирка 1
 15. Горива збирка 1
 16. Мазива збирка 1

13. Наставни предмет: ТЕХНИЧКА  МЕХАНИКА
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или рачунарске презентације
СТАТИКА

1. Задатак и подела механике ком. 1
2. Уравнотежене силе ком. 1
3. Врсте сила које нападају плочу ком. 1
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

4. Три силе у равнотежи ком. 1
5. Момент силе за тачку и осу ком. 1
6. Врсте носача ком. 1

7. Разни начини извођења непокретног ос­
лонца

ком. 1

8. Разни начини извођења укљештења ослонца ком. 1

9. Врсте оптерећења носача према облику оп­
терећења

ком. 1

10. Врсте оптерећења носача према начину 
дејства на носач

ком. 1

11. Проста греда оптерећена са више концен­
трисаних сила

ком. 1

12. Проста греда оптерећена једноликим кон­
тинуалним оптерећењем по целом распону

ком. 1

13. Проста греда оптерећена једноликим кон­
тинуалним оптерећењем на делу распона

ком. 1

14. Греда са препустима ком. 1

15. Греда са препустима са комбинованим оп­
терећењима

ком. 1

16. Конзола ком. 1
17. Конзола са комбинованим оптерећењем ком. 1
18. Трење клизања и трење котрљања ком. 1

ОТПОРНОСТ МАТЕРИЈАЛА
19. Врсте напрезања ком. 1

20. Распоред напона код аксијално напрегну­
тог штапа

ком. 1

21. Напрезање у уздужно оптерећеном штапу ком. 1
22. Дијаграм напон – дилатација ком. 1
23. Крива динамичке чврстоћа – Велерова крива ком. 1
24. Крива динамичке чврстоћа – Велерова крива ком. 1
25. Распоред тангенцијалног напона по пресеку ком. 1
26. Статички момент површине ком. 1
27. Штајнерова теорема ком. 1
28. Елипса инерције ком. 1

29.
Увијање вратила кружног попречног пре­
сека, дијаграм деформација и дијаграм на­
пона

ком.
1

30. Дијаграм момента увијања за конзолу и че­
лични штап обострано уклештен

ком. 1

31. Дијаграм нормалног и тангецијалног напо­
на при чистом савијању

ком. 1

32. Ексцентрични притисак ком. 1
33. Језгро пресека ком. 1

Модели, макете, узорци
СТАТИКА

1. Кретање крутог тела ком. 1
2. Момент силе ком. 1
3. Спрег сила ком. 1

ОТПОРНОСТ МАТЕРИЈАЛА
4. Деформација при притиску ком. 1
5. Модели попречних пресека епрувета ком. 1
6. Спојеви оптерећени на смицање ком. 1
7. Деформација при чистом савијању ком. 1
8. Деформација при увијању ком. 1

14. Наставни предмет: МАШИНСКИ ЕЛЕМЕНТИ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме или раунарске презентације
1. Подела машинских елемената ком. 1
2. Машински подсклоп, склоп, група ком. 1
3. Стандарди и стандардизација комплет 1

4. Толеранције – спољашње и унутрашње 
мере

ком. 1

5. Налегање са зазором ком. 1
6. Налегање с преклопом ком. 1
7. Нераздвојиви спојеви гарн. 1
8. Раздвојиви спојеви гарн. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

9. Закивање ком. 1
10. Врсте клинова ком. 1
11. Врсте навоја ком. 1
12. Означавање навоја ком. 1
13. Врсте вијака ком. 1
14. Навојне везе ком. 1
15. Врсте навртки ком. 1
16. Подложне плочице ком. 1
17. Осигурање навојног споја ком. 1
18. Кључеви и одвијачи ком. 1
19. Машински елементи кружног кретања ком. 1
20. Врсте клизних лежишта ком. 1
21. Врсте спојница ком. 1
22. Врсте котрљајућих лежаја ком. 1
23. Цилиндрични зупчасти парови ком. 1
24. Профили зубаца зупчаника ком. 1
25. Конични зупчасти парови ком. 1
26. Пужни зупчасти парови ком. 1
27. Облици преноса пљоснатим ременом ком. 1
28. Пренос снаге клинастим ременом ком. 1
29. Врсте ланаца ком. 1
30. Врсте цеви и цевних прикључака ком. 1
31. Спајање и заптивање цеви ком. 1
32. Компензационе цеви ком. 1

33. Цевни затварачи (вентили, засуни, покло­
пци и славине)

ком. 1

34. Везе главчина и вратила ком. 1
Модели, макете, узорци

1. Врсте закованих спојева и закивица гарн. 5
2. Врсте заварених спојева гарн. 5
3. Врсте клинова гарн. 3
4. Врсте вијака за спајање метала гарн. 5
5. Врсте вијака за спајање неметала гарн. 5
6. Навојне веза разне гарн. 5
7. Подложне плочице разне гарн. 5
8. Осигурачи од самоодвртања навртки разни гарн. 3
9. Двострани виљушкасти кључеви гарн. 1

10. Окасти кључеви гарн. 1
11. Моментни кључ са скалом ком. 1
12. Насадни кључеви гарн. 1
13. Двострани одвртачи гарн. 1
14. Врсте опруга гарн. 3
15. Врсте осовина гарн. 3
16. Врсте вратила гарн. 3
17. Врсте спојница гарн. 3
18. Врсте цилиндричних зупчаника гарн. 3
19. Врсте  коничних зупчаника гарн. 3
20. Пужни преносници разни ком. 2
21. Облици ременица и каишника ком. 3
22. Облици ремена и каиша ком. 3
23. Облици ланчаника ком. 3
24. Облици ланаца ком. 3
25. Врсте цеви ком. 5
26. Спајање цеви ком. 4
27. Цевни прикључци разни ком. 5
28. Цевни затварачи разни ком. 5
29. Заптивање цеви разно ком. 5
30. Еластични прстенови разни гарн. 1

Мерни и контролни алат
1. Контролни чепови ком. 3
2. Контролне рачве ком. 3
3. Контролници за заобљење ком. 2
4. Контролници за зазор ком. 2
5. Рачва за навој ком. 2
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

6. Чеп за навој ком. 2
7. Планпаралелна гранична мерила комплет 1
8. Помично мерило ком. 2
9. Дубиномер ком. 1

10. Микрометар ком. 2
11. Компаратори ком. 1
12. Сталак за компаратор ком. 1

Каталози, стандарди или њихове рачунарске презентације
Комплет SRPS стандарда из области:
– Горњих и доњих одступања за осовине и рупе
– Врсте заковица и материјал за заковице
– Стандарди у заваривању
– Уздужни клинови
– Врсте навоја
– Облици вијака и навртки
– Еластичне подложне плочице
– Расцепке
– Кључеви и одвијачи
– Лежишта
– Стандардни модул

ком. по 1

15. Наставни предмет: ТЕХНИЧКА ФИЗИКА
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме или раунарске презентације
ХИДРАУЛИКА

1. Паскалов закон – хидрауличка преса ком. 1
2. Спојени судови ком. 1
3. Режими струјања – ламинарно и турбулентно ком. 1
4. Једначина континуитета ком. 1
5. Бернулијева једначина ком. 1
6. Зупчаста пумпа, пресек  и симбол ком. 1

7.
Аксијално клипна пумпа (константног и 
променљивог капацитета), пресеци и сим­
боли

ком. 1

8. Радијално клипна пумпа (константног и про­
менљивог капацитета), пресеци и симбол

ком. 1

9. Центрифугална пумпа ком. 1
10. Клипни једноцилиндрични компресор ком. 1
11. Вентилатори ком. 1

12. Обртни хидромотори (зупчасти, крилни и 
клипни),  пресеци и симболи ком. 1

13. Пелтонова турбина ком. 1
14. Франсисова турбина ком. 1
15. Капланова турбина ком. 1

ТЕРМОДИНАМИКА

1. Примери термодинамичког система (отво­
рени, затворени и изоловани)

ком. 1

2. Промене стања идеалног гаса у  p,v- коор­
динатном систему

ком. 1

3. Четворотактни ото-мотор ком. 1
4. Дизел мотор ком. 1

5. Простирање топлоте (провођење, прела­
жење)

ком. 1

6. Термоенергетско постројење ком. 1

7. Шематски приказ парнотурбинског по­
стројења 

ком. 1

ЕЛЕКТРОТЕХНИКА
1. Електростатика комплет 1
2. Једносмерне струје комплет 1
3. Електромагнетизам комплет 1
4. Наизменичне струје комплет 1
5. Принцип генератора ком. 1
6. Електрична инсталација мање радионице ком. 1
7. Карактеристична заштита од додира струје ком. 1

8.

Правилник о општим мерама заштите на 
раду од опасног дејства електричне струје 
у објектима намењеним за рад, радним 
просторијама и градилиштима 

ком. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Модели, макете, узорци, yређаји
1. Манометар ком. 1
2. Термометар ком. 1
3. Стаклена цев за мерење притиска ком. 1
4. Вентили ком. 3
5. Славине ком. 3
6. Пумпе ком. 2

7. Мали једнофазни трафо (у пресеку или 
расклопљен)

ком. 1

8. Склопка за наизменичну струју збирка 1
9. Извор једносмерног напајања ком. 3

16. Наставни предмет: ТЕХНОЛОГИЈА БРАВАРСКИХ 
РАДОВА

17. Наставни предмет: ОСНОВЕ БРАВАРСКИХ РАДОВА
18. Наставни предмет: ТЕХНОЛОГИЈА МЕТАЛНИХ 

КОНСТРУКЦИЈА И ПРОЦЕСНЕ ОПРЕМЕ
19. Наставни предмет: МЕТАЛНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ И 

ПРОЦЕСНА ОПРЕМА
20. Наставни предмет: ТЕХНОЛОГИЈА ЗАВАРЕНИХ 

КОНСТРУКЦИЈА
21. Наставни предмет: ЗАВАРЕНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ

Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

Машине, апарати, уређаји, прибори  и  опрема
1. Ручна електрична бушилица ком. 3 Минимум 

500w снаге 
– полуп­
рофесио­

нална
2. Стона бушилица ком. 1
3. Стубна бушилица ком. 1
4. Електричне маказе ком. 1
5. Брусилица – ручна ком. 3 Минимум 

700 w 
снаге по­
лупрофе­
сионална

6. Машина за ротационо брушење (шлајфе­
рица)

ком. 1 *код 
припреме 
површина 
за заштиту 
од корозије

7. Машинска брусилица двострана ком. 1
8. Тестера  оквирна ком. 1
9. Ручна преса ком. 1
10. Уређај за наношење боје са компресором ком. 1
11. Прибор и опрема за заваривањем гасом ком. 5
12. Прибор и опрема за резање гасом ком. 3
13. Прибор и опрема за електролучно завари­

вање
ком. 5

14. Прибор и опрема за електроотпорно зава­
ривање

комплет 1

15. Прибор и опрема за тачкасто заваривање комплет 1
16. Машине и уређаји за ручно  полуаутомат­

ско и аутоматско заваривање*
комплет 1 *Уколико 

школа није 
у могућ­
ности да 

набави ма­
шине, мора 
обезбедити 
предузеће 
код којег 
ученик 
може 

обавити 
праксу

17. Машине и уређаји за ручно  полуаутомат­
ско и аутоматско резање (сечење)*

комплет 1

18. Уређаји  за заваривање и резање ласером, 
плазмом, и електронским поступком*

комплет 1

19. Радни сто за заваривање ком. 5
20. Уређај за електролучно заваривање у заштит­

ној атмосфери  гаса ( МИГ /МАГ поступак)
ком. 1

21. Уређај за електролучно заваривање у заш­
титној атмосфери  гаса (ТИГ поступак ) 

ком. 1
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Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

22. Помоћни прибор за заваривање (клешта, 
чекић, четке, маске – обичне, самозата­
мњујуће – аутоматске маске, кецеље и ру­
кавице)

комплет 5

23. Кабине за заваривање са вентилационим 
одводом

ком. 5

Алати, инструменти, прибори
1. Турпије разне   грубе   гарн. 16
2. Турпије разне  фине  гарн. 16
3. Секачи разни гарн. 5
4. Прибор  за оцртавање ком. 16
5. Прибор за обележавање ком. 5
6. Слова и бројеви  – комплет ком. 2
7. Тестере за метал ручне ком. 16
8. Чекићи разни браварски (150–1000) gr гарн. 8

9. Тешки чекић – мацола 2 kg, 4 kg ком 2

10. Бакарни чекић ком. 3

11. Клешта за термичку обраду разна гарн. 1
12. Клешта комбинована ком. 5
13. Клешта сечице ком. 3
14. Клешта за сегер осигураче – унутрашње и 

спољашње
гарн. 1

15. Шпицаста клешта ком. 3
16. Комплет заваривачких (грип) клешта за 

стезање и придржавање
Гарн. 5

17. Кључеви виљушкасти  (6–32)   гарн. 1
18. Кључеви окасти (6–32)   гарн. 1
19. Кључеви виљушкасто-окасти (6–22)    гарн. 1
20. Гарнитура насадних кључева (гедоре) 

(10–32) mm
гарн. 1

21. Имбус кључеви (1–10) mm гарн. 2
22. Одвијачи (разни)  гарн. 5 *мин.5 

комада у 
гарнитури

23. Окретачи за урезнике и нарезнице – гарн. гарн. 2
24. Паралелне  браварске стеге ком. 16
25. Паралелне машинске стеге ком. 2
26. Ручне стеге ком 16
27. Лемилица  (150–500) W ком. 2
28. Спиралне бургије  (1–13) mm  гарн. 5
29. Урезник  од М3 до М12  гарн. 2
30. Нарезница  од М3 до М12  гарн. 2
31. Стезне  главе (1–13) mm, (1–16) mm ком. 2
32. Стезне редуцир  чауре МК 1,2,3 ком. 3
33. Прибор за подмазивање ком. 5
34. Забушивачи разни ком. 5
35. Упуштачи ком. 5
36. Развртачи ком. 5
37. Челична четка ком. 8
38. Прибор за закивање  – гарнитура гарн.. 3
39. Неметални чекић, дрвени, пластични, гу­

мени
ком. 5

40. Паралелне стеге – столарске ком. 4
41. Наковањ  (50–70) kg ком. 1
42. Плоча за равнање ком. 2
43. Радни сто за оцртавање (са прибором) ком. 1
44. Контролници за осовине разни ком. 5
45. Контролници за отворе разни ком. 5
46. Контролници за навој  М2–М12  гарн. 1
47. Контролници – листићи  (0.1–2) mm гарн. 1
48. Контролници – еталони – разни ком. 5
49. Контролници – шаблони за радијусе од R1 

до R10
гарн. 1

50. Помична мерила (тачност 0.05; 0.02) гарн. 8
51. Угломери (механички и универзални) ком. 2

Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

52. Сталак за компаратор ком. 1
53. Компаратор – механички ком. 1
54. Дубиномер ком. 1
55. Лењир радионички  (200–1000) mm ком. 5
56. Челични метар  (1 m, 2 m )  гарн. 3
57. Либела угаона ком. 1
58. Либела равна 1 m Ком. 2
59. Угаоник од ( 45о, 90о, 120о)  гарн. 8
60. Тушир плоча ком. 1
Слике, схеме или раунарске презентације
1. Средства заштите на раду (општа и посебна) ком. 1
2. Противпожарна упозорења и забране ком. 1
3. Шема класификације средстава рада за 

ручну обраду  бушењем и рендисањем
ком.

1
4. Кинематска шема тестере ком. 1
5. Кинематска шема ручне бушилице ком. 1
6. Кинематска шема  стубне бушилице ком. 1
7. Кинематска шема краткоходе рендисаљке ком. 1
8. Кинематска шема ексцентар пресе ком. 1
9. Кинематска шема  хидрауличне пресе ком. 1
10. Кинематска шема машине за турпијање ком. 1
11. Кинематска шема машине за угаоно са­

вијање лима
ком. 1

12. Кинематска шема машине за кружно са­
вијање лима

ком. 1

13. Кинематска шема електричних маказа за лим ком. 1
14. SI систем ком. 1
15. Термичка и термохемијска обрада ком. 1
16. Корозија и заштита Ком 1
17. Мерење и контролисање ком. 1
18. Спајање материјала ком. 1
19. Бушење ком. 1
20. Турпијање ком. 1
21. Процес обраде  деформацијом ком. 1
22. Обрада  ливењем ком. 1
23. Обрада  резањем ком. 1
24. Термичка обрада ком. 1
25. Површинска заштита ком. 1
26. Прибор и опрема за заваривање гасом збирка 1
27. Прикази  ковачког заваривања ком. 5
28. Приказ  ливачког  заваривања ком. 5
29. Прибор и опрема за електро заваривање комплет 5
30. Развијач анцетилена ком. 1
31. Водени осигураци ком. 1
32. Боце за кисеоник ком. 1
33. Редукциони вентил ком. 1
34. Боце за дису гас или друге боце ком. 1
35. Разводне цеви ком. 1
36. Приказ технике разваривања ком. 5
37. Приказ припреме за заваривање ком. 5
38. Горионик за резање под водом ком. 1
39. Горионик за резање (нормални) ком. 1
40. Приказ грешки у завареним спојевима ком. 1
41. Приказ заваривања материјала (профили, 

вишеструко заваривање, цеви)
комплет 1

42. Сто за гасно заваривање ком. 1
43. Заваривање у заштитној зони гасом CO2 ком. 1
44. Поступци електро заваривања ком. 1
45. Приказ, уређаја за полу аутоматско и ауто­

матско заваривање
ком. 1

46. Приказ обележавања додатног материјала 
при заваривању

збирка 1

47. Приказ поступака наваривања
(гасом, електривно, експлозионо,  траком)

ком. 4

48. Приказ поступака разања ком. 4
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Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

49. Поступци и алати за испитивање вара ком. 3
50. Примери производа који су заварени ком. 10
51. Примери поступака правилне примене 

средстава за рад при заваривању
ком. 10

52. Примери конструкционе и технолошке до­
кументације

ком. 10

53. Примери производа који су заварени ком. 1
54. Пример спојева заварених од челика и 

обојених метала
ком. 10

55. Пример завара од разних профила ком. 10

Образовни профил: ИНДУСТРИЈСКИ МЕХАНИЧАР

СПЕЦИЈАЛИЗОВАНЕ УЧИОНИЦЕ 

У специјализованим учионицама остварује се настава једног 
или више стручних предмета чији садржаји захтевају употребу апа­
рата, инструмената, уређаја и других посебних наставних средста­
ва. Наставна средства су смештена у специјализованој учионици.

Број специјализованих учионица условљен је предвиђеним 
бројем стручних предмета, који се изводе у учионици,  бројем уче­
ника за образовни профил као и просторним могућностима школе.

Опрема специјализоване учионице
Ред. 
бр.

НАЗИВ ОПРЕМЕ Јединица 
мере

Количина

14. Сто за ученика ком. 1 по ученику 
15. Столица за ученика ком. 1 по ученику 
16. Сто за наставника ком. 1
17. Слике, фотографије, цртежи савремених 

техничких достигнућа ком. до 5

18. Полица за одлагање модела и макета ком. 2
19. Столица за наставника ком. 1
20. Ормар ком. 1
21. Табла ком. 1
22. Застори за прозоре ком. 1 по прозору
23. Изложбени пано ком. до 2 m
24. Корпа за отпатке ком. 1
25. Чивилук за одлагање одеће ком. 1
26. Апарат за гашење пожара ком. 1

11. Наставни предмет: ТЕХНИЧКО  ЦРТАЊЕ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или раунарске презентације
1. Формат цртежа ком. 1
2. Оперма цртежа ком. 1
3. Квадранти ком. 1
4. Октанти ком. 1
5. Ортогоналне пројекције предмета ком. 1
6. Пресеци, прекиди, завршеци ком. 1
7. Упрошћења у техничком цратњу ком. 1
8. Примери котирања ком. 1
9. Котирање толерисаних мера ком. 1

10. Ознаке квалитета обраћених површина ком. 1
11. Положај толеранцијских поља ком. 1
12. Врсте заковица ком. 1
13. Врсте закованих спојева ком. 1
14. Врсте заварених спојева ком. 1
15. Врсте клинова ком. 1
16. Врсте навоја ком. 1
17. Врсте вијака. Вијчани спојеви ком. 1
18. Врсте навртки ком. 1
19. Врста опруга. Примена опруга ком. 1
20. Конструктивни облици осовина ком. 1
21. Конструктивни облици вратила ком. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

22. Конструктивни облици лежишта и лежаја ком. 1
23. Врсте спојница ком. 1
24. Врсте зупчаника ком. 1
25. Зупчасти преносници ком. 1
26. Пренос снаге ременом и каишем ком. 1
27. Конструктивини облици ременица ком. 1
28. Врсте цеви и цевних водова ком. 1

29. Елементи за спајање цеви и регулисање 
протока ком. 1

30. Системи налегања ком. 1
31. Конструкциони облици рукаваца ком. 1

32. Учвршћивање лежаја на вратила и осовине 
и у кућиште ком. 1

33. Пренос снага ланцима ком. 1
34. Конструктивни облици ланчаника ком. 1
35. Врсте ланаца ком. 1
36. Шема грађевинске браварије ком. 3
37. Шема челичне конструкције ком. 3
38. Шема браварске конструкције ком. 3

Модели, макете, узорци
1. Октант на расклапање ком. 1
2. Квадрант на расклапање ком. 1
3. Разни делови од дрвета (најмање 10 ком.) збирка 1

4. Разни профили од дрвета и метала (L,U,T,I) 
(мин. 10 ком.) гарн. 1

5. Коцка ком. 1
6. Квадар ком. 1
7. Призме ком. 3
8. Пирамиде ком. 3
9. Купе ком. 3

10. Полулопта ком. 1
11. Осовинице (најмање 5 ком.) гарн. 1
12. Клинови (најмање 5 ком.) гарн. 1
13. Заковице разне (најмање 8 ком.) гарн. 1
14. Вијци разни (најмање 8 ком.) гарн. 1
15. Навртке разне (најмање 8 ком.) гарн. 1

16. Цилиндрични зупчаници са правим зупци­
ма (најмање 8 ком.) гарн. 1

17. Конични зупчаници гарн. 1
18. Пуж ком. 1
19. Пужни точак ком. 1
20. Зупчаста летва ком. 1
21. Ременица и каишник ком. 1
22. Навојска опруга ком. 1
23. Гибањ ком. 1
24. Једноредни куглични лежај ком. 1
25. Дворедни куглични лежај ком. 1
26. Аксијални куглични лежај ком. 1
27. Ваљкасти куглични лежај ком. 1
28. Конусни лежај ком. 1
29. Једноделни радијални клизни лежај ком. 1
30. Дводелни радијални клизни лежај ком. 1
31. Колекција мазалица ком. 1
32. Аксијални клизно лежиште ком. 1

33. Засуни и вентили, славине и приклопци 
(најмање 8 ком.) гарн. 1

12. Наставни предмет: МАШИНСКИ МАТЕРИЈАЛИ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или рачунарске презентације
1. Структура аморфног тела ком. 1
2. Структура кристалног тела ком. 1
3. Кристална структура разних материјала збирка 3
4.  Основе структуре гвожђа – челик збирка 2
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напоменa

5. Примери производа од конструкцијских 
челика(најмање 4 примерка) збирка 1

6. Примери производа од алатних челика збирка 3
7. Примери производа од легираног челика збирка 3

8.
Металографски снимци структуре челика 
(конструкцијских, алатних, легираних и ос­
талих врста челика)

збирка 1

9. Означавање челика по СРПС-у ком. 1

10. Основни фазни дијаграми легура метала 
при загревању и хлађењу ком. 1

11.  Дијаграм загревања и хлађења – хемијски 
чистог гвожђа ком. 1

12. Дијаграм стања: гвожђе угљеник ком. 1

13.
Дијаграм зависности трансформације 
структуре метала од температуре и брзине 
хлађења

ком. 1

14. Металографски снимци каљених структура 
разних врста челика ком. 3

15. Металографски снимци цементираних де­
лова ком. 3

16. Металографски снимци нитрираних делова ком. 3
Модели, макете, узорци  

1. Модели кристалних решетки (најмање 5 
комада) збирка 1

2. Епрувете за испитивање чврстоће и жила­
вости збирка 3

3. Обојени метали збирка 1

4.
Легуре обојених метала (Cu-Sm; Cu-Mg; 
Zn-Al-Cu-Mn-Mg; Al-Si; Mg-Al; Zn-Cd; Ni-
Cu; Sn-Pb)

збирка 1

5. Легуре с титаном збирка 1
6. Површине заштићене неметалном превлаком збирка 1
7. Површине заштићене металном превлаком збирка 1
8. Резни метали (тешки и лаки) збирка 1
9. Хемијски чисто гвожђе збирка 1

10. Стални пратиоци (примесе) гвожђа (C, Mn, 
Si, P, S) збирка 1

11.  Разне врсте челика збирка 1
12. Ситно кристална структура метала – прелом ком. 1

13. Неметали материјали – пано (заптивни – 
изолациони и др.) збирка 1

14. Пластичне масе – пано збирка 1
15. Горива збирка 1
16. Мазива збирка 1

13. Наставни предмет: ТЕХНИЧКА  МЕХАНИКА
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

Слике, схеме или рачунарске презентације
СТАТИКА

1. Задатак и подела механике ком. 1
2. Уравнотежене силе ком. 1
3. Врсте сила које нападају плочу ком. 1
4. Три силе у равнотежи ком. 1
5. Момент силе за тачку и осу ком. 1
6. Врсте носача ком. 1

7. Разни начини извођења непокретног ос­
лонца

ком. 1

8. Разни начини извођења укљештења ослонца ком. 1

9. Врсте оптерећења носача према облику оп­
терећења

ком. 1

10. Врсте оптерећења носача према начину 
дејства на носач

ком. 1

11. Проста греда оптерећена са више концен­
трисаних сила

ком. 1

12. Проста греда оптерећена једноликим кон­
тинуалним оптерећењем по целом распону

ком. 1

13. Проста греда оптерећена једноликим кон­
тинуалним оптерећењем на делу распона

ком. 1

14. Греда са препустима ком. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

мере
Коли-
чина Напоменa

15. Греда са препустима са комбинованим оп­
терећењима

ком. 1

16. Конзола ком. 1
17. Конзола са комбинованим оптерећењем ком. 1
18. Трење клизања и трење котрљања ком. 1

ОТПОРНОСТ МАТЕРИЈАЛА
19. Врсте напрезања ком. 1

20. Распоред напона код аксијално напрегну­
тог штапа

ком. 1

21. Напрезање у уздужно оптерећеном штапу ком. 1
22. Дијаграм напон – дилатација ком. 1
23. Крива динамичке чврстоћа – Велерова крива ком. 1
24. Крива динамичке чврстоћа – Велерова крива ком. 1
25. Распоред тангенцијалног напона по пресеку ком. 1
26. Статички момент површине ком. 1
27. Штајнерова теорема ком. 1
28. Елипса инерције ком. 1

29. Увијање вратила кружног попречног пресе­
ка, дијаграм деформација и дијаграм напона

ком. 1

30. Дијаграм момента увијања за конзолу и че­
лични штап обострано уклештен

ком. 1

31. Дијаграм нормалног и тангецијалног напо­
на при чистом савијању

ком. 1

32. Ексцентрични притисак ком. 1
33. Језгро пресека ком. 1

Модели, макете, узорци
СТАТИКА

1. Кретање крутог тела ком. 1
2. Момент силе ком. 1
3. Спрег сила ком. 1

ОТПОРНОСТ МАТЕРИЈАЛА
4. Деформација при притиску ком. 1
5. Модели попречних пресека епрувета ком. 1
6. Спојеви оптерећени на смицање ком. 1
7. Деформација при чистом савијању ком. 1
8. Деформација при увијању ком. 1

14. Наставни предмет: МАШИНСКИ ЕЛЕМЕНТИ
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме или раунарске презентације
1. Подела машинских елемената ком. 1
2. Машински подсклоп, склоп, група ком. 1
3. Стандарди и стандардизација комплет 1
4. Толеранције – спољашње и унутрашње мере ком. 1
5. Налегање са зазором ком. 1
6. Налегање с преклопом ком. 1
7. Нераздвојиви спојеви гарн. 1
8. Раздвојиви спојеви гарн. 1
9. Закивање ком. 1

10. Врсте клинова ком. 1
11. Врсте навоја ком. 1
12. Означавање навоја ком. 1
13. Врсте вијака ком. 1
14. Навојне везе ком. 1
15. Врсте навртки ком. 1
16. Подложне плочице ком. 1
17. Осигурање навојног споја ком. 1
18. Кључеви и одвијачи ком. 1
19. Машински елементи кружног кретања ком. 1
20. Врсте клизних лежишта ком. 1
21. Врсте спојница ком. 1
22. Врсте котрљајућих лежаја ком. 1
23. Цилиндрични зупчасти парови ком. 1
24. Профили зубаца зупчаника ком. 1
25. Конични зупчасти парови ком. 1
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

26. Пужни зупчасти парови ком. 1
27. Облици преноса пљоснатим ременом ком. 1
28. Пренос снаге клинастим ременом ком. 1
29. Врсте ланаца ком. 1
30. Врсте цеви и цевних прикључака ком. 1
31. Спајање и заптивање цеви ком. 1
32. Компензационе цеви ком. 1

33. Цевни затварачи (вентили, засуни, покло­
пци и славине)

ком. 1

34. Везе главчина и вратила ком. 1
Модели, макете, узорци

1. Врсте закованих спојева и закивица гарн. 5
2. Врсте заварених спојева гарн. 5
3. Врсте клинова гарн. 3
4. Врсте вијака за спајање метала гарн. 5
5. Врсте вијака за спајање неметала гарн. 5
6. Навојне везе разне гарн. 5
7. Подложне плочице разне гарн. 5
8. Осигурачи од самоодвртања навртки разни гарн. 3
9. Двострани виљушкасти кључеви гарн. 1

10. Окасти кључеви гарн. 1
11. Моментни кључ са скалом ком. 1
12. Насадни кључеви гарн. 1
13. Двострани одвртачи гарн. 1
14. Врсте опруга гарн. 3
15. Врсте осовина гарн. 3
16. Врсте вратила гарн. 3
17. Врсте спојница гарн. 3
18. Врсте цилиндричних зупчаника гарн. 3
19. Врсте  коничних зупчаника гарн. 3
20. Пужни преносници разни ком. 2
21. Облици ременица и каишника ком. 3
22. Облици ремена и каиша ком. 3
23. Облици ланчаника ком. 3
24. Облици ланаца ком. 3
25. Врсте цеви ком. 5
26. Спајање цеви ком. 4
27. Цевни прикључци разни ком. 5
28. Цевни затварачи разни ком. 5
29. Заптивање цеви разно ком. 5
30. Еластични прстенови разни гарн. 1

Мерни и контролни алат
13. Контролни чепови ком. 3
14. Контролне рачве ком. 3
15. Контролници за заобљење ком. 2
16. Контролници за зазор ком. 2
17. Рачва за навој ком. 2
18. Чеп за навој ком. 2
19. Планпаралелна гранична мерила комплет 1
20. Помично мерило ком. 2
21. Дубиномер ком. 1
22. Микрометар ком. 2
23. Компаратори ком. 1
24. Сталак за компаратор ком. 1

Каталози, стандарди или њихове рачунарске презентације
Комплет SRPS стандарда из области:
– Горњих и доњих одступања за осовине и рупе
– Врсте заковица и материјал за заковице
– Стандарди у заваривању
– Уздужни клинови
– Врсте навоја
– Облици вијака и навртки
– Еластичне подложне плочице
– Расцепке
– Кључеви и одвијачи
– Лежишта
– Стандардни модул

ком. по 1

15. Наставни предмет: ТЕХНИЧКА ФИЗИКА
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме или раунарске презентације
ХИДРАУЛИКА

1. Паскалов закон – хидрауличка преса ком. 1
2. Спојени судови ком. 1
3. Режими струјања – ламинарно и турбулентно ком. 1
4. Једначина континуитета ком. 1
5. Бернулијева једначина ком. 1
6. Зупчаста пумпа, пресек  и симбол ком. 1

7.
Аксијално клипна пумпа (константног и 
променљивог капацитета), пресеци и сим­
боли

ком. 1

8. Радијално клипна пумпа (константног и про­
менљивог капацитета), пресеци и симбол

ком. 1

9. Центрифугална пумпа ком. 1
10. Клипни једноцилиндрични компресор ком. 1
11. Вентилатори ком. 1

12. Обртни хидромотори (зупчасти, крилни и 
клипни),  пресеци и симболи ком. 1

13. Пелтонова турбина ком. 1
14. Франсисова турбина ком. 1
15. Капланова турбина ком. 1

ТЕРМОДИНАМИКА

1. Примери термодинамичког система (отво­
рени, затворени и изоловани)

ком. 1

2. Промене стања идеалног гаса у  p,v- коор­
динатном систему

ком. 1

3. Четворотактни ото – мотор ком. 1
4. Дизел мотор ком. 1

5. Простирање топлоте (провођење, прела­
жење)

ком. 1

6. Термоенергетско постројење ком. 1

7. Шематски приказ парнотурбинског по­
стројења 

ком. 1

ЕЛЕКТРОТЕХНИКА
1. Електростатика комплет 1
2. Једносмерне струје комплет 1
3. Електромагнетизам комплет 1
4. Наизменичне струје комплет 1
5. Принцип генератора ком. 1
6. Електрична инсталација мање радионице ком. 1
7. Карактеристична заштита од додира струје ком. 1

8.

Правилник о општим мерама заштите на 
раду од опасног дејства електричне струје 
у објектима намењеним за рад, радним 
просторијама и градилиштима 

ком. 1

Модели, макете, узорци, yређаји
1. Манометар ком. 1
2. Термометар ком. 1
3. Стаклена цев за мерење притиска ком. 1
4. Вентили ком. 3
5. Славине ком. 3
6. Пумпе ком. 2

7. Мали једнофазни трафо (у пресеку или 
расклопљен)

ком. 1

8. Склопка за наизменичну струју збирка 1
9. Извор једносмерног напајања ком. 3

16. Наставни предмет: ПНЕУМАТИКА И ХИДРАУЛИКА
Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме  или раунарске презентације
ХИДРАУЛИКА

1. Зупчаста пумпа, пресек  и симбол ком. 1
2. Крилна пумпа константног капацитета, 

пресек и симбол
ком. 1

3. Крилна пумпа променљивог капацитета, 
пресек и симбол

ком. 1
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Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

4. Аксијално клипна пумпа (константног и 
променљивог капацитета), пресеци и сим­
боли

ком. 1

5. Радијално клипна пумпа (константног и про­
менљивог капацитета), пресеци и симбол

ком.

6. Клипни разводници (двопозициони, тро­
позициони и вишепозициони), пресеци и 
симболи

ком. 1

7. Плочасти разводници, пресеци и симболи ком. 1
8. Разводници са седиштем, пресеци и сим­

боли
ком. 1

9. Вентили за притисак (за ограничење при­
тиска, преливни – сигурносни, регулатори 
притиска и редоследни вентили), пресеци 
и симболи

ком. 1

10.  Вентили за проток (пригушни вентил, не­
повратно пригушни и расподељивач прото­
ка), пресеци и симболи

ком. 1

11. Неповратни вентили (неповратни вентил 
без опруге, неповратни вентил са опругом 
и блокирајући вентил), пресеци и симболи

ком. 1

12. Цилиндри једносмерног дејства, пресек и 
симбол

ком. 1

13. Цилиндри двосмерног дејства, пресек и 
симбол

ком. 1

14. Обртни хидромотори (зупчасти, крилни и 
клипни),  пресеци и симболи

ком. 1

15. Закретни хидромотори,  пресек и симбол ком. 1
16. Филтри (усисни, потисни и повратни – са 

светлећом индикацијом запрљаности и са 
неповратним вентилом), пресеци и симболи

ком. 1

17. Хидраулични акумулатори, пресеци и сим­
боли

ком. 1

18. Резервоари, пресеци и симболи ком. 1
19. Основна функционална шема (хидраулична 

са једном пумпом и једним цилиндром)
ком. 1

ПНЕУМАТИКА
1. Клипни једноцилиндрични компресор, сли­

ка и симбол
ком. 1

2. Припремна група за ваздух ком. 1
3. Разводници (двопозициони, тропозициони 

и вишепозициони), пресеци и симболи
ком. 1

4. Вентили за притисак (регулатори притиска, 
редоследни вентили), пресеци и симболи

ком. 1

5. Вентили за проток (пригушни вентили и 
регулатори протока), пресеци и симболи

ком. 1

6. Неповратни вентили, пресеци и симболи ком. 1
7. Брзоиспусни вентил ком. 1
8. „I”и „ILI”вентил ком. 1
9. Пнеуматски цилиндри (једносмерног и 

двосмерног дејства), пресеци и симболи
ком. 1

10. Пнеуматски мотори ком. 1
11.  Основна функционална шема ( пнеуматска 

са једним цилиндром)
ком. 1

Модели, макете, узорци
ХИДРАУЛИКА

1. Зупчаста пумпа ком. 1
2. Крилна пумпа ком. 1
3. Клипна пумпа ком. 1
4. Клипни разводник ком. 1
5. Вентил за притисак ком. 1
6. Вентил за проток ком. 1
7. Неповратни вентил ком. 1
8. Хидраулични цилиндри ком. 1
9. Филтри ком. 3
10. Хидраулични акумулатор ком. 1
ПНЕУМАТИКА

1. Радионички компресор ком. 1
2. Разводник ком. 1
3. Вентил за притисак ком. 1

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 

мере
Коли-
чина Напомена

4. Вентил за проток ком. 1
5. Неповратни вентил ком. 1
6.  Пнеуматски цилиндри вентил ком. 1
7. Пнеуматски систем са два цилиндра, са по­

луаутоматским и аутоматским радом
ком. 1

Oдобрени уџбеници, приручници, речници, енциклопедије
1. Заптивке за хидраулику и пнеуматику ком. 1
2. Прикључни елементи ком. 1
3. Каталози хидрауличних и пнеуматских 

компонената
ком. 1

17. Наставни предмет: ТЕХНОЛОГИЈА МАШИНСКЕ 
ОБРАДЕ

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

 мере
Коли-
чина Напомена

Слике, схеме  или раунарске презентације
1. Производни систем ком. 1
2. Поступак ливења у песку ком. 1
3. Ливење у металним калупима ком. 1
4. Ливење под притиском ком. 1
5. Центрифугално ливење ком. 1
6. Ливење у вакууму ком. 1

7. Прецизно ливење (помоћу лакотопивих мо­
дела и у шкољкама) ком. 2

8. Поступци обликовања: ваљањем, ковањем, 
истискивањем, извлачењем, одвајањем ком. 1

9. Основне операције обликовања материјала 
при слободном ковању ком. 1

10. Отворени и затворени калупи за ковање ком. 1
11. Врста истискивања ком. 1
12. Ваљци за ваљање ком. 1
13. Алат и машине за извлачење ком. 1
14. Поступак извлачења цилиндричног суда ком. 1

15. Пример типске конструкције алата за из­
влачење ком. 1

16. Алат за савијање ком. 1
17. Машине за праволинијско и кружно савијање ком. 1

18. Машинске маказе с правим и кружним но­
жевима ком. 1

19. Специјалне маказе ком. 1

20. Основни типови алата пробијање и просе­
цање ком. 5

21. Средства и прибор за лемљење комплет 1
22. Поступци и спојеви при лемљењу ком. 5
23. Поступци заваривања ком. 5
24. Опрема и прибор за заваривање гасом комплет 1
25. Поступци заваривања и резање гасом ком. 5
26. Опрема и прибор за електрозаваривање комплет 1
27. Поступци при електрозаваривању ком. 5
28. Врсте спојева заваривањем ком. 5

29. Температурни положај поступка жарењем 
у Fe3-C дијаграму ком. 1

30. Структура у дијаграму Fe3-C ком. 1
31. Дијаграм стања челика ком. 1
32. Прокаљивост челика ком. 1
33. Цементација ком. 1
34. Нитрирање ком. 1

35. Кинематика основних поступака обраде 
резањем ком. 1

36. Основне врсте резних алата за све врсте об­
раде резањем (нож, бургија, глодало) и др. збирка 1

37. Геометрија резног алата у координатним 
равнима ком. 1

38. Фазе стварања струготине ком. 1
39. Универзални струг ком. 1
40. Стона бушилица ком. 1
41. Стубна бушилица ком. 1
42. Радијална бушилица ком. 1



ПРОСВЕТНИ  ГЛАСНИК10. јул 2014. Број 5 – Страна 83

Ред. 
бр. НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица

 мере
Коли-
чина Напомена

43. Координантна бушилица ком. 1
44. Агрегатна бушилица ком. 1
45. Вишевретена бушилица ком. 1
46. Хоризонтална бушилица ком. 1
47. Алат и прибори за обраду бушењем комплет 1
48. Алат и прибори за глодање комплет 1
49. Хоризонтална глодалица ком. 1
50. Универзална вертикална глодалица ком. 1
51. Портална глодалица ком. 1
52. Копирна глодалица ком. 1
53. Алатна глодалица ком. 1
54. Обрадни центар ком. 1
55. Агрегатне машине ком. 1
56. Рендисаљке збирка 1
57. Алати и прибори за брушење комплет 1
58. Врсте брусилица према намени ком. 3
59. Брусилица за оштрење алата ком. 1
60. Машина за глачање ком. 1
61. Машина за хоновање ком. 1
62. Израда цилиндричних зупчаника глодањем ком. 1
63. Машине за израду зупчаника (Пфауфер) ком. 1
64. Поступак брушења зупчаника ком. 1
65. Поступак обраде електроерозијом ком. 1

66. Поступак електрохемијског дубљења и 
брушења ком. 1

67. Поступак обраде ултразвуком ком. 1
Модели, макете, узорци, алати, инструменти 

1. Примери одливака од разних материјала збирка 1
2. Примери отковака збирка 1
3. Примери израдака код извлачења збирка 1
4. Примери израдака израђених савијањем збирка 1
5. Разни алати за обраду резањем збирка 1

6. Мерни инструменти и прибори за контролу 
према програму збирка 1

7. Примерци спојева лемљењем збирка 1
8. Примерци спојева заваривањем ком. 1

9. Примерци додатног и помоћног материјала 
за ливење и заваривање ком. 1

Машине 
1. Бушилица (стона или стубна) ком. 1

Машине 
се могу 
користити 
у школској 
радионици

2. Универзални струг ком. 1
3. Глодалица ком. 1
4. Рендисаљка ком. 1
5. Брусилица за равно брушење ком. 1

6. Брусилица за брушење цилиндричних по­
вршина ком. 1

7. Алатна машина са нумеричким упра­
вљањем ком. 1

Приручници, стандарди, каталози и проспекти
1. Каталози алатних машина ком. 4

2. Приручници за конструисање појединих 
врста алата ком. 4

Рачунарска и видео опрема    

1. Рачунари ком.
12+1
сер­
вер

2. Штампач ком. 1

3. Видео опрема за приказивање наставних 
филмова ком. 1

18. Наставни предмет: ТЕХНОЛОГИЈА МОНТАЖЕ; 
21. Наставни предмет:  РУЧНА ОБРАДА

Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

Апарати, машине и уређаји
24. Апарат за тачкасто заваривање ком. 1
25. Апарат за  заваривање (преносни) ком. 1

Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

26. Подеони апарат ком. 1
27. Пећ за загревање за ТО ком. 1
28. Купатило с водом и уљем ком. 1
29. Уређај за наношење боје ком. 1
30. Ручна електрична бушилица ком. 2
31. Стона бушилица ком. 1
32. Стубна бушилица ком. 1
33. Електричне маказе ком. 1
34. Лемилица ком. 2
35. Брусилица – ручна ком. 1
36. Машинска брусилица двострана ком. 1
37. Брусилица за брушење разних површина ком. 1
38. Брусилица за брушење кружних површина ком. 1
39. Тестера  оквирна ком. 1
40. Ручна преса ком. 1
41. Дизалица ком. 1
Слике, схеме или раунарске презентације
56. Средства заштите на раду (општа и посебна) ком. 1
57. Противпожарна упозорења и забране ком. 1
58. Шема класификације средстава рада за 

ручну обраду  бушењем и рендисањем
ком.

1
59. Кинематска шема тестере ком. 1
60. Кинематска шема ручне бушилице ком. 1
61. Кинематска шема  стубне бушилице ком. 1
62. Кинематска шема краткоходе рендисаљке ком. 1
63. Кинематска шема ексцентар пресе ком. 1
64. Кинематска шема  хидрауличне пресе ком. 1
65. Кинематска шема машине за турпијање ком. 1
66. Кинематска шема машине за угаоно са­

вијање лима
ком. 1

67. Кинематска шема машине за кружно са­
вијање лима

ком. 1

68. Кинематска шема електричних маказа за лим ком. 1
69. SI систем ком. 1
70. Термичка и термохемијска обрада ком. 1
71. Корозија и заштита Ком 1
72. Мерење и контролисање ком. 1
73. Спајање материјала ком. 1
74. Бушење ком. 1
75. Турпијање ком. 1
76. Процес обраде  деформацијом ком. 1
77. Обрада  ливењем ком. 1
78. Обрада  резањем ком. 1
79. Термичка обрада ком. 1
80. Површинска заштита ком. 1
Алати, инструменти, прибори
61. Турпије разне  (5 ком.) грубе  –  гарн. гарн. 16
62. Турпије разне  (5 ком.) фине  – гарн. гарн. 16
63. Секачи разни (3 ком.)  –  гарн. гарн. 5
64. Прибор  за оцртавање ком. 3
65. Прибор за обележавање ком. 3
66. Слова и бројеви  – комплет ком. 2
67. Тестере за метал – ручне ком. 16
68. Чекићи разни  (150–1000) g  (4 ком.)  – гарн. гарн. 16
69. Клешта за термичку обраду разна (4 ком.) 

– гарн.
гарн. 1

70. Клешта комбинована ком. 5
71. Кључеви отворени  6–24 – гарн. гарн. 2
72. Одвијачи (најмање 5 ком.)  – гарн. гарн. 5
73. Окретачи за урезнике и нарезнице ком. 5
74. Паралелне  стеге ком. 16
75. Паралелне машинске стеге ком. 2
76. Лемилица  (300–500) W ком. 2
77. Спиралне бургије (1–20) mm  – гарн. гарн. 5
78. Урезник  од М2 до М12 – гарн. гарн. 2
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Ред.
бр.

 НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

79. Нарезница  од М2 до М12 – гарн. гарн. 2
80. Стезне  главе ком. 2
81. Стезне  чауре ком. 2
82. Прибор за подмазивање ком. 2
83. Забушивачи ком. 5
84. Упуштачи ком. 5
85. Развртачи ком. 5
86. Челична четка ком. 10
87. Прибор за закивање – гарнитура гарн.. 3
88. Неметални чекић, дрвени, пластични, гу­

мени
ком. 2

89. Паралелне стеге – столарске ком. 4
90. Наковањ  (30–50) kg ком. 1
91. Плоча за равнање ком. 2
92. Радни сто за оцртавање (са прибором) ком. 1
93. Контролници за осовине разни ком. 5
94. Контролници за отворе разни ком. 5
95. Контролници за навој  М2–М12   гарн. гарн. 1
96. Контролници – листићи  (0.1–2) mm гарн. 1
97. Контролници – еталони – разни ком. 10
98. Контролници – шаблони за радијусе од R1 

до R10
гарн. 1

99. Помична мерила (тачност 0.1 ; 0.05; 0.02) 
– гарн.

гарн. 1

100. Угломери (механички и универзални) ком. 2
101. Сталак за компаратор ком. 1
102. Компаратор – механички ком. 2
103. Дубиномер ком. 1
104. Лењир радионички  (200–1000) mm ком. 5
105. Челични метар  (1 m, 2 m, 3 m,)  – гарн. гарн. 3
106. Либела угаона ком. 1
107. Угаоник од ( 45о, 90о, 120о)  – гарн. гарн. 5
108. Тушир плоча ком. 1

19. Наставни предмет: ОДРЖАВАЊЕ ИНДУСТРИЈСКИХ 
МАШИНА; 

22. Наставни предмет:  ОДРЖАВАЊЕ И МОНТАЖА
Ред.
бр.

НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

Апарати,  машине и уређаји
1. Електрични гребач ком. 1
2. Ваљци за полирање ком. 2
3. Вибрациона машина за полорање (ручна) ком. 1
4. Тракаста машина за полирање (  ,,Искра” ) ком. 1
5. Ручна брусилица електрична ком. 2
6. Рушилица бушилица електрична ком. 2
7. Стона бушилица  Ø 13 mm ком. 2
8. Стубна бушилица до Ø20 mm ком. 1
9. Електрична ручна лемилица ком. 2
10. Електрични алат за заваривање сa прибором ком. 2
11. Апарат за гасно заваривање сa прибором ком. 1
12. Краткоходна рендисаљка сa алатом и при­

бором
ком. 1

13. Радиална бушилица ком. 1
14. Брусилица за равно брушење са радним 

прибором
ком. 1

15. Брусилица за крижно брушење ком. 1
16. Универзални струг са радним прибором ком. 1
17. Глодалица универзална са радним прибором ком. 1
18. Ексцентар – преса ком. 1
19. Хидраулично коло које функционише ком. 1
Слике, схеме, дијапозитиви, графо фолије или раунарске презентације
1. Упутство за руковање и одржавање буши­

лице, рендисаљке, брусилице, глодалице 
струга

ком. 5

2. Кинематске шеме: стубне бушилице, стру­
га, глодалице, рендисаљке, брусилице

ком. 5

Ред.
бр.

НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

3. Шематски приказ хидропнеуматских кола ком. 2
4. Шематски приказ  хидропнеуматских ком­

поненти
ком. 10

5. Шема монтаже и демонтаже машина и алатки ком. 3
Узорци
1. Хидропнеуматске компоненте: зупчастих 

пумпи, радијалних и аксијалних пумпи, 
крилних пумпи,  разводника, вентила, ци­
линдра, примена група, сервовентила, не­
повратних вентила, филтера

збирка 1

Алати, инструменти, прибори
1. Ручне стеге до 100 mm ком. 8
2. Ручне стеге окретне ком. 4
3. Отворени кључеви (виљушкасти) (најмање 5) гарн. 6
4. Окасти кључеви (најмање 5 ком.) гарн. 6
5. Насадни кључеви (најмање 5 ком.) гарн. 2
6. Усадни кључеви (најмање 5 ком.) гарн. 2
7. Одвртке (различите) (најмање 5 ком.) ком. 6
8. Моменти кључ ком. 1
9. Клешта за сечење жице (разне) ком. 6
10. Комбинована клешта ком. 6
11. Универзална клешта (папагајке) ком. 6
12. Клешта за цеви ком. 6
13. Клешта за ускочнике ком. 6
14. Свлакачи (разни) ком. 6
15. Свлакач са хидрауличним цилиндром ком. 1
16. Клешта француска и енглеска ком. 2
17. Тачкасти обележивач ком. 12
18. Игле за оцртавање ком. 12
19. Бројеви ( 2–8) mm гарн. 1
20. Чекићи до 250 g ком. 6
21. Чекић до 150 g ком. 6
22. Чекићи (разни) ком. 10
23. Дрвени чекићи ком. 1
24. Гумени чекићи ком. 1
25. Секачи пљоснати ком. 6
26. Ручне оквирне тестере ком. 12
27. Ручне маказе за лим ком. 6
28. Стоне маказе за лим ком. 1
29. Оквирна машинска тестера ком. 1
30. Тоцило за оштрење алата (двострано) ком. 1
31. Грубе турпије пљоснате до 300 mm ком. 12
32. Фине турпије пљоснате до 300 mm ком. 12
33. Турпије различитог профила ком. 12
34. Турпије за кључеве (најмање 5 ком.) гарн. 3
35. Турпија за дрво ком. 6
36. Турпија за алуминијум ком. 6
37. Гребач пљоснати, троугласти и кашикасти ком. 12
38. Спиралне бургије (1–20) mm гарн. 6
39. Спиралне бургије за бетон ком. 6
40. Развртачи ручни (најмање 5 ком.) гарн. 2
41. Забушивачи (најмање 3 ком.) гарн. 2
42. Упуштачи (најмање 5 ком.) гарн. 1
43. Гарнитура урезница навоја М3–22 гарн. 2
44. Нарезнице навоја М3–20 гарн. 2
45. Цевне нарезнице (најмање 3 ком.) гарн. 2
46. Носач за нарезнице и урезнице (најмање 3 

ком.)
гарн. 2

47. Челични метар ( 2 и 3) m гарн. 2
48. Мерни лењир до 1000 mm ком. 5
49. Шестари (разни) ком. 6
50. Помично мерило од 150 mm ком. 12
51. Помично мерило од 250 mm ком. 6
52. Дубиномер до 200 mm гарн. 2
53. Висиномер до 250 mm гарн. 1
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Ред.
бр.

НАЗИВ НАСТАВНОГ СРЕДСТВА Јединица 
мере

Коли-
чина

Напомена

54. Микрометри 0–25, 25–50, 50–75, 75–100 гарн. 2
55. Компаратор са стаклом гарн. 2
56. Машинска либела гарн. 1
57. Оквирна либела гарн. 1
58. Контролни лењири (за гребање раз. проф.) гарн. 1
59. Плоча за равнање 1000 × 1000 mm ком. 1
60. Плоча за гребање 400 × 400 mm ком. 2
61. Угаоници за гребање 200 × 80 mm ком. 1
62. Контролни лењири за гребање ком. 2
63. Контролници зазора (најмање 5 ком.) гарн. 2
64. Контролници навоја (најмање 5 ком.) гарн. 2
65. Планпаралелна гранична мерила (еталони) гарн. 1
66. Уређај за контролу шума лежаја – ударних 

импулса СПМ
гарн.

1
67. Угаоник гарн. 6
68. Контролни чепови и рачве гарн. 6

9
На основу члана 79. став 1. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања  („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13), на предлог министра просвете, науке и технолошког развоја, 

Национални просветни савет доноси

ПРА­ВИЛ­НИК
О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПРО­ГРА­
МУ ЗА ШЕ­СТИ РАЗ­РЕД ОСНОВ­НОГ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА 

И ВАС­ПИ­ТА­ЊА

Члан 1.
У Правилнику о наставном програму за шести разред основ­

ног образовања и васпитања („Просветни гласник”, број 5/08) 
у поглављу „ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ”, у одељку 
„ТЕХНИЧКО И ИНФОРМАТИЧКО ОБРАЗОВАЊЕ”, у одељку 
„НАЧИН ОСТВАРИВАЊА ПРОГРАМА”, после става 10. додаје се 
нови став 11. који гласи:

„С обзиром на то да је настава предмета техничко и инфор­
матичко образовање теоријско-практичног карактера, часове треба 
остваривати са поделом одељења на 2 (две) групе, односно са нај­
више 20 ученика.” 

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања 

у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гласнику”.

Број 110-00-94/2014-02 
У Београду, 17. јуна 2014. године

Председник
Националног просветног савета

проф. др Де­сан­ка Ра­ду­но­вић, с.р.
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На основу члана 79. став 1. Закона о основама система обра­

зовања и васпитања  („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 
55/13), на предлог министра просвете, науке и технолошког развоја, 

Национални просветни савет доноси

ПРА­ВИЛ­НИК
О ДО­ПУ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О НА­СТАВ­НОМ ПРО­ГРА­
МУ ЗА ОСМИ РАЗ­РЕД ОСНОВ­НОГ ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И 

ВАС­ПИ­ТА­ЊА

Члан 1.
У Правилнику о наставном програму за осми разред основ­

ног образовања и васпитања („Просветни гласник”, број 2/10), 

у поглављу „ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ”, у одељку 
„ТЕХНИЧКО И ИНФОРМАТИЧКО ОБРАЗОВАЊЕ”, у одељку 
„НАЧИН ОСТВАРИВАЊА ПРОГРАМА”, после става 6. додаје се 
нови став 7. који гласи: 

„С обзиром на то да је настава предмета техничко и инфор­
матичко образовање теоријско-практичног карактера, часове треба 
остваривати са поделом одељења на 2 (две) групе, односно са нај­
више 20 ученика.” 

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”.

Број 110-00-163/2014-02 
У Београду, 17. јуна 2014. године

Председник
Националног просветног савета

проф. др Де­сан­ка Ра­ду­но­вић, с.р.
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На основу члана 14. став 1. тачка 6) Закона о основама си­

стема образовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 
52/11 и 55/13),

Национални просветни савет доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ИЗ­МЕ­НИ ПРА­ВИЛ­НИ­КА О ПЛА­НУ И ПРО­ГРА­МУ 
ОБРА­ЗО­ВА­ЊА И ВАС­ПИ­ТА­ЊА ЗА ЗА­ЈЕД­НИЧ­КЕ 

ПРЕД­МЕ­ТЕ У СТРУЧ­НИМ И УМЕТ­НИЧ­КИМ ШКО­
ЛА­МА

Члан 1.
У Правилнику о плану и програму образовања и васпитања за 

заједничке предмете у стручним и уметничким школама („Службе­
ни гласник СРС – Просветни гласник”, број 6/90 и „Просветни гла­
сник”, бр. 4/91, 7/93, 17/93, 1/94, 2/94, 2/95, 3/95, 8/95, 5/96, 2/02, 
5/03, 10/03, 24/04, 3/05, 6/05, 11/05, 6/06, 12/06, 8/08, 1/09, 3/09, 
10/09, 5/10, 8/10, 11/13 и 14/13), у делу: „ПРОГРАМ ЗАЈЕДНИЧ­
КИХ ПРЕДМЕТА ЗА I РАЗРЕД СТРУЧНИХ ШКОЛА”, наставни 
програм предмета: „ПРВИ СТРАНИ ЈЕЗИК” у трогодишњем и че­
творогодишњем трајању, замењује се новим наставним програмом 
предмета: „ПРВИ СТРАНИ ЈЕЗИК” за I разред, који је одштампан 
уз овај правилник и чини његов саставни део.

Члан 2.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављи­

вања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гла­
снику”, а примењује се од школске 2014/2015. године.

Број 612-00-133/75/2013-06/2
У Београду, 18. јуна 2014. године

Председник
Националног просветног савета

проф. др Де­сан­ка Ра­ду­но­вић, с.р.

ПР­ВИ СТРА­НИ ЈЕ­ЗИК

I РАЗ­РЕД

Девета година учења 
за сва подручја рада у трогодишњем и четворогодишњем трајању 

(2 часа недељно, 70 часова годишње)

Ци­ље­ви пред­ме­та

1. Овладавање комуникативним вештинама и развијање спо­
собности и метода учења страног језика;
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2. Развијање сазнајних и интелектуалних способности учени­
ка, његових хуманистичких, моралних и естетских ставова;

3. Развијање општих и специфичних стратегија учења и кри­
тичког мишљења;

4. Развијање способности за самостално, аутономно учење, 
тражење, селекцију и синтезу информација до којих се долази са­
мосталним радом и претраживањем из­вор­ни­ка различитог типа 
(писани и електронски извори, самостална истраживања на тере­
ну, интервјуи итд.);

5. Стицање позитивног односа према другим језицима и кул­
турама, као и према сопственом језику и културном наслеђу, уз 
уважавање различитости и навикавање на отвореност у комуника­
цији, стицање свести и сазнања о функционисању страног и матер­
њег језика;

6. Усвајање знања из страног језика која ће ученику/ученици 
омогућити да се у усменој и писаној комуникацији компетентно и 
самосвесно споразумева са људима из других земаља, усвоји норме 
вербалне и невербалне комуникације у складу са специфичностима 
језика који учи, као и да настави, у оквиру формалног образовања 
и самостално, учење датог страног језика и других страних језика.

Ни­вои оп­штих и по­је­ди­нач­них по­стиг­ну­ћа де­фи­ни­са­ни су 
пре­ма За­јед­нич­ком европ­ском ре­фе­рент­ном окви­ру за жи­ве је­
зи­ке.

До краја четвртог разреда гимназије ученик/ученица треба да 
савлада пр­ви стра­ни језик до нивоа Б1+, односно Б2 уколико се 
ради о енглеском језику, а дру­ги стра­ни језик до нивоа А2+ код 
продуктивних вештина (говор и писање), односно Б1 уколико се 
ради о рецептивним вештинама (слушање и читање).

Опе­ра­тив­ни за­да­ци на ни­воу је­зич­ких ве­шти­на

СЛУ­ША­ЊЕ

Оспособљавање ученика за разумевање усменог говора
Уче­ник тре­ба да:
– реагује на одговарајући начин на усмене поруке у вези са 

активностима на часу (говор наставника и другова, аудио и визуел­
ни материјали у настави), учествујући у интеракцији са наставни­
ком и другим ученицима, спонтано или уз њихову помоћ;

– разуме фреквентне фразе и реченице настале у спонтаној 
интеракцији уз отежавајуће околности природне комуникације и 
специфичности говорне ситуације (бука на улици, интервју лицем 
у лице, телефонским путем или путем скајпа итд.);

– ослањајући се на општа знања и искуства, реконструише 
непознато на основу контекста и памти, репродукује и контекстуа­
лизује битне елементе поруке;

– уз евентуалну претходну припрему, прати краћа излагања о 
познатим темама у којима се користи стандардни језик и разгове­
тан изговор;

– разуме једноставнија упутства за употребу одређених сред­
става или предмета без много стручних елемената; 

– разуме општи смисао информативних радијских и телеви­
зијских емисија о блиским темама, у којима се користи стандардни 
говор, разговетан изговор и нешто спорији ритам излагања. 

– прати филмове, серије и различите друге телевизијске еми­
сије информативног карактера (документарци, интервјуи, дискуси­
је) у којима се обрађују релативно блиске теме, претежно се осла­
њајући на визуелне елементе; 

– може да прати говорни исказ у којем доминирају стандард­
ни језички елементи, уз понављање, појашњавање и преформула­
цију одређених делова; 

– разуме информације које добија у свакодневним комуника­
тивним ситуацијама о релативно познатим и блиским садржајима 
из свакодневног приватног живота; 

– разуме главни садржај појединачних исказа већег броја го­
ворника који дискутују о блиским темама у циљу размене инфор­
мација или тражења и добијања упутства; 

– уз евентуалну помоћ разуме саговорнике у већини ситуаци­
ја везаних за свакодневне активности, попут куповине, путовања, 

организовања слободног времена, уколико се говори јасно и раз­
говетно; 

– после првог слушања одређеног непознатог усменог текста 
(приближног трајања 5–7 минута у зависности од степена познава­
ња теме и контекста) постави хипотезе у вези са:

1) ○ врстом усменог текста који слуша, нпр. поруку на теле­
фонској секретарици, метеоролошки извештај на радију и телеви­
зији, разговори у продавници и друго;

2) ○ бројем саговорника, њиховим међусобним односом и на­
мерама;

3) ○ општим садржајем датог усменог текста усмеравајући 
пажњу на релевантне језичке и нејезичке елементе;

– после другог и по потреби наредних слушања (уколико је у 
питању аудио или аудио-визуелни запис):

1) ○ провери првобитно постављене хипотезе које се односе 
на врсту и садржај усменог текста, намере и међусобне односе са­
говорника;

2) ○ разуме битне елементе садржаја усменог текста у зави­
сности од циља слушања;

3) ○ елементе које није у потпуности разумео покушава да 
схвати примењујући стратегије адекватне ситуацији у којој се на­
лази и проверава исправност својих закључака;

4) ○ реконструише непознато на основу контекста и да запам­
ти, репродукује и контекстуализује у складу са општим знањима и 
искуствима кључне елементе поруке.

ЧИ­ТА­ЊЕ

Оспособљавање ученика за функционално читање и разуме­
вање различитих, узрасно и садржајно примерених врста текстова 
ради информисања, извршавања упутстава и остварења естетског 
доживљаја (читање ради личног задовољства).

Уче­ник тре­ба да:
– разликује најучесталије врсте текстова, познаје њихову 

стандардну структуру и разуме њихову сврху и улогу;
– разуме краће текстове о конкретним и свакодневним темама 

у којима се појављују уобичајене и научене речи, изрази, фразе и 
формулације;

– разуме краће стручне текстове релативно блиске тематике у 
којима се појављују уобичајене речи, изрази, фразе и формулације;

– разуме текстове утемељене на чињеницама, везане за доме­
не његових општих интересовања;

– уме да у тексту о познатој теми пронађе, издвоји и разуме 
суштинску информацију/суштинске информације;

– уз евентуалну претходну припрему или додатна објашње­
ња разуме општи садржај, основну поруку и релевантне делове 
информативних текстова, разуме описе осећања, жеља, потреба у 
личним порукама (писмима, електронској кореспонденцији, СМС 
порукама);

– разуме једноставна упутства и саветодавне текстове уколи­
ко су писани јасним језиком, без великог броја стручних израза, и/
или праћена употребом визуелних елемената;

– разуме обавештења и упозорења на јавним местима;
– разуме краће текстове о уобичајеним темама, појавама и до­

гађајима, уколико у њима доминира стандарднојезичка лексика и 
фреквентне фразе и изрази; 

– у писаним прототипским документима (писмима, проспек­
тима) и другим текстовима (новинским вестима, репортажама и 
огласима) проналази и схвата релевантне информације; 

– препознаје основну нит аргументације у једноставнијим 
текстовима овог типа (нпр. новинским колумнама или писмима 
читалаца); 

– у текстовима познате тематике и блиског садржаја схвата 
значења непознатих речи на основу контекста; 

– разуме краће литерарне форме у којима доминира конкрет­
на, фреквентна и позната лексика (конкретна поезија, кратке при­
че, анегдоте, скечеви, хумореске, стрипови).

ГО­ВОР

Оспособљавање ученика за кратко монолошко излагање и за 
учешће у дијалогу на страном језику
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Уче­ник тре­ба да прилагођавајући свој говор комуникативној 
ситуацији, у временском трајању од три до пет минута, на струк­
турисани начин:

– користи циљни језик као језик комуникације у учионици 
како са наставником тако и са осталим ученицима радећи у пару, 
групи или пленуму;

– течно говори о себи и свом окружењу, о догађајима у сада­
шњости, прошлости и будућности у свом окружењу и изван њега;

– изрази своје утиске, осећања и аргументовано мишљење и 
ставове у вези са програмом и предвиђеним темама;

– води рутинске дијалоге без већег напора, под условом да са­
говорник сарађује, поставља питања, одговара, размењује мишље­
ње о темама везаним за свакодневницу и интересовања;

– опише догађаје, саопшти садржај неке књиге или филма 
преносећи своје утиске и мишљења;

– изложи унапред припремљену краћу презентацију на одре­
ђену тему ( из домена личног интересовања или струке), истакне 
значај одређених исказа пригодном гестиком и мимиком или на­
глашавањем и интонацијом.

ПИ­СА­ЊЕ

Оспособљавање ученика за писање краћих текстова различи­
тог садржаја

Уче­ник тре­ба да:
– на разложан и једноставан начин пише о разноврсним тема­

ма из свог подручја интересовања;
– у једноставном и везаном тексту опише осећања и реакције;
– опише детаљно неку особу или неки стварни или измишље­

ни догађај;
– води белешке и пише лична писма да би тражио или пренео 

информације од тренутне важности;
– направи краћи резиме на основу прочитаних/ преслушаних 

текстова о блиским темама, о томе напише извештај и изнесе соп­
ствено мишљење; 

– прими и напише једноставну поруку саопштавајући на пре­
гледан начин оно што сматра битним;

– пише краћа формална писма (писма читалаца, пријаве за 
праксе, стипендије или омладинске послове, основна пословна ко­
респоденција) и попуњава формуларе и упитнике; 

– пише електронске поруке, СМС поруке, учествује у диску­
сијама на блогу. 

СО­ЦИ­О­КУЛ­ТУР­НА КОМ­ПЕ­ТЕН­ЦИ­ЈА

Стицање и овладавање социокултурним компетенцијама нео­
пходним за писану и усмену употребу језика

Уче­ник тре­ба да:
– у оквиру поља свог интересовања, знања и искуства, пре­

познаје и разуме сличности и разлике у погледу културних и сва­
кодневних навика (вербална и невербална комуникација), обичаја, 
менталитета и институција које постоје између наше земље и зема­
ља чији језик учи;

– препознаје и разуме најчешће присутне културне моделе 
свакодневног живота земље и земаља чији језик учи;

– препознаје и адекватно реагује на формалност говорне си­
туације; 

– препознаје и адекватно користи најфреквентније стилове 
и регистре у вези са знањима из страног језика, али и из осталих 
области школских знања и животних искустава;

– препознаје и адекватно реагује на прагматичке функције го­
ворних чинова у циљном језику различите од оних у Л1 (степен 
формалности, љубазности, као и паралингвистичка средства: гест, 
мимика, просторни односи међу говорницима, итд.);

– учествује у свим видовима модерне комуникације (елек­
тронске поруке, смс поруке, дискусије на блогу или форуму, дру­
штвене мреже); 

– користи све досад наведене стратегије развоја комуникатив­
них компетенција примењујући језик струке у складу са нивоом 
знања језика и потребама.

МЕ­ДИ­ЈА­ЦИ­ЈА

Оспособљавање ученика за посредовање између особа ради 
споразумевања

Уче­ник тре­ба да у ситуацији када посредује између особа 
(вршњака и одраслих) који не могу да се споразумевају, у нефор­
малним ситуацијама, сажимајући и делом преводећи:

– усмено преноси суштину поруке са матерњег на страни је­
зик и обрнуто;

– писмено преноси поруке додајући, по потреби, објашњења 
и обавештења;

– препричава садржај краћег текста аудио или визуелног за­
писа и краће интеракције;

– препричава садржај писаног или усменог текста, прилаго­
ђавајући га саговорнику;

– користи одговарајући компензационе стратегије ради прева­
зилажења тешкоћа које се јављају, на пример, преводи или преноси 
садржај уз употребу перифраза, парафраза и сл. 

– користи речнике, посебно једнојезичне, за писмено прено­
шење порука уз консултације са наставником. 

* На друштвеном смеру:
– у формалним, али блиским ситуацијама (нпр. посета шко­

ли у иностранству, или долазак гостију из иностранства и слично), 
консекутивно усмено преводи краће текстове (поздравни говор, 
упознавања итд), под условом да се за то припремао, да се осо­
бе чије речи преводи изражавају спорије, да користе једноставније 
исказе и праве честе паузе. 

ТЕ­МАТ­СКЕ ОБЛА­СТИ

На­по­ме­на: Те­мат­ске обла­сти се про­жи­ма­ју и исте су у сва 
че­ти­ри раз­ре­да гим­на­зи­је. Ауто­ри уџ­бе­ни­ка и на­став­ни­ци об­
ра­ђу­ју их у скла­ду са ин­те­ре­со­ва­њи­ма уче­ни­ка и ак­ту­ел­ним 
зби­ва­њи­ма у све­ту. 

– Свакодневни живот (организација времена, послова, сло­
бодно време);

– Свет рада (перспективе и образовни системи); 
– Генерацијске разлике, вршњачке и друге социјалне групе; 

родна равноправност;
– Интересантне животне приче и догађаји;
– Живи свет и заштита човекове околине;
– Научна достигнућа, модерне технологије и свет компјутера 

(распрострањеност, примена, корист и негативне стране);
– Медији и комуникација;
– Храна и здравље ( навике у исхрани, карактеристична јела и 

пића у земљама света);
– Потрошачко друштво;
– Спортови и спортске манифестације;
– Познати градови и њихове знаменитости, региони и земље 

у којима се говори циљни језик;
– Европа и заједнички живот народа;
– Регионалне специфичности језика (дијалекти, наречја);
– Живот и дела славних људи (из света науке, културе, спор­

та, музике и друго).

КО­МУ­НИ­КА­ТИВ­НЕ ФУНК­ЦИ­ЈЕ

1. Представљање себе и других
2. Поздрављање (састајање, растанак; формално, неформал­

но, специфично по регионима)
3. Идентификација и именовање особа, објеката, боја, бројева 

итд.)
4. Давање једноставних упутстава и команди
5. Изражавање молби и захвалности
6. Изражавање извињења
7. Изражавање потврде и негирање
8. Изражавање допадања и недопадања
9. Изражавање физичких сензација и потреба
10. Исказивање просторних и временских односа
11. Давање и тражење информација и обавештења
12. Описивање и упоређивање лица и предмета



ПРОСВЕТНИ  ГЛАСНИКСтрана 88 – Број 5 10. јул 2014.

13. Изрицање забране и реаговање на забрану
14. Изражавање припадања и поседовања
15. Скретање пажње
16. Тражење мишљења и изражавање слагања и неслагања
17. Тражење и давање дозволе
18. Исказивање честитки
19. Исказивање препоруке
20. Изражавање хитности и обавезности
21. Исказивање сумње и несигурности

ГРА­МА­ТИЧ­КИ СА­ДР­ЖА­ЈИ

У првом разреду средње школе уводи се мало нових грама­
тичких садржаја имајући у виду потребу да се знања и вештине 
ученика, стечени у основној школи:

– освесте и систематизују, тако да представљају чврсту осно­
ву за даље учење;

– утврде и аутоматизују, тако да их ученици спонтано, и без 
већих грешака (које би довеле до забуне или онемогућиле споразу­
мевање), рецептивно и продуктивно користе у комуникацији.

ЕН­ГЛЕ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па

– Бројиве и небројиве именице: 
– fri­ends, par­ti­es; food (be­ans, ce­re­als, cof­fee, che­ess, etc.), ab­

stract (hap­pi­ness, ti­me, mo­ney) 
– Сложенице: acid rain, so­lar energy, vi­deo con­fe­ren­cing
– Квантификатори: much, many, a lot of, few, a few, lit­tle, a lit­tle, 

so­me, too much, too many
– Неодређени и одређени члан; нулти члан

Гла­гол­ска гру­па

– Глаголи стања: agree, ha­te, un­der­stand, want, li­ke
– Модали: sho­uld, must, ha­ve to; ne­edn’t; can 
– Употреба герунда и инфинитива: 
I ha­te get­ting up early; I want to go out; 
I re­mem­ber po­sting his birt­hday card; 
I re­mem­ber to post his birt­hday card.
– Фразални глаголи; cut down, cut off, cut out; get ahead, get 

abo­ut, get away with; co­me ac­ross, co­me back, co­me up 
– Садашња времена (Present Simple, Present Continuous, Pre­

sent Perfect)
– Прошла времена (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect); 

конструкција used to
– Начини изражавања будућности (go­ing to, will – predictions, 

Present continuous, go­ing to for plans and intentions)
– Пасив основних глаголских времена (Present Simple, Present 

Perfect, Past Simple, Future Simple)
– Нулти, први и други кондиционал
– Индиректни говор: исказне реченице; молбе и наредбе

При­де­ви

– Разлика између bo­ring, bo­red; in­te­re­sted, in­te­re­sting
– Грађење придева од именица: ar­ro­gan­ce–ar­ro­gant, ro­manc –

ro­man­tic, cul­tu­re–cul­tu­ral
– Конструкције too good /ex­pen­si­ve; not good eno­ugh

Пред­ло­зи

– После придева: fond of, good at, dis­gu­sted with 
– После глагола: train for, spe­ak to, work for
– У изразима: go for a ri­de/swim, on the con­trary, in my opi­nion, 

in con­nec­ttion with 

Ком­плек­сне ре­че­ни­це

– Релативне клаузе: who, that, which
– Временске клаузе: when, whi­le, un­til, be­fo­re, af­ter, as soon as 

whe­re

– Узрочне: be­ca­u­se, sin­ce, as, for
– Последичне: so that, (in or­der)to
– Намерне: so, so... that, such... that
– Кондиционалне: if, un­less
– Допусне: alt­ho­ugh, whi­le, whe­re­as

ИТА­ЛИ­ЈАН­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­ни­це

Властите и заједничке именице, одговарајући род и број са 
детерминативом 

Системски приказ морфолошких карактеристика

Члан

Систематизација употребе одређеног и неодређеног члана
Партитивни члан 

За­ме­ни­це

Личне заменице 
Наглашене личне заменице 
Наглашене личне заменице у служби директног објекта com­

ple­men­to og­get­to и индиректног објекта com­ple­men­to di ter­mi­ne
Ненаглашене личне заменице у пару: Com­pro il li­bro a Lu­i­gi. 

Gli­e­lo com­pro.
Присвојне заменице. Показне заменице (qu­e­sto, qu­el­lo)
Повратне заменице.
Упитне заменице chi? che?/che co­sa?
Неодређене заменице придеви (ni­en­te/nul­la, nes­su­no, qu­al­co­

sa, qu­al­cu­no, qu­al­che, al­cu­ni)
Релативне заменице (che, cui, il qu­a­le/la qu­a­le)

При­де­ви

Описни придеви, слагање придева и именице у роду и броју
Компарација придева
Апсолутни суперлатив Ma­ria è bel­li­si­ma.
Присвојни придеви. Употреба члана уз присвојне придеве
Показни придеви: qu­e­sto, qu­el­lo
Назив боја, морфолошке особености придева vi­o­la, ro­sa, blu, 

aran­ci­o­ne

Бро­је­ви

Главни бројеви. Редни бројеви.

Пред­ло­зи

Прости предлози di, a, da, in, con, su, per, tra, fra и њихова 
основна употреба

Предлози den­tro, fu­o­ri, sot­to, so­pra, da­van­ti di­e­tro

Гла­го­ли

Садашње време (Presente Indicativo) 
Императив (Imperativo), заповедни начин. Заповедни начин за 

сва лица
Fa’ pre­sto! Non tor­na­re tar­di! Non an­da­te via sen­za di me. Pre­go 

Sig­no­ra, en­tri! Mi dia un et­to di pro­sci­ut­to e tre to­set­te, per fa­vo­re
Повратни глаголи
Употреба глагола pi­a­ce­re
Перфекат (Passato Prossimo) правилних и неправилних глагола
Ho com­pra­to un chi­lo di pesche.
Sono andata alla stazione. 
Перфект модалних глагола vo­le­re, do­ve­re, po­te­re, sa­pe­re
So­no do­vu­to an­da­re dal den­ti­sta. 
Ho po­tu­to leg­ge­re i ti­to­li in ita­li­a­no.
Кондиционал садашњи, правилних и неправилних глагола 

(Condizionale Presente) 
Vor­rei un chi­lo di me­le, per fa­vo­re! Po­tre­sti pre­star­mi il tuo li­bro 

di ita­li­a­no? 
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Футур правилних и неправилних глагола
Noi tor­me­re­mo a ca­sa al­le cin­que.
Имперфекат (Imperfetto)
C’era una vol­ta un re e vi­ve­va in un ca­stel­lo. 
Плусквамперфекат (Trapassato prossimo)
So­no ar­ri­va­to al­la stayione qu­an­do il tre­no era già par­ti­to.
Презент конјунктива (Congiuntivo presente)
Pen­so che Ma­ria deb­ba stu­di­a­re di più.
Прости перфекат (Passato Remoto), творба и основна употреба
Mar­co en­trò e vi­de il com­pu­ter ac­ce­so. Ma nel­la stan­za non c’era 

nes­su­no. (само рецептивно)

При­ло­зи

Основни прилози be­ne, ma­le, mol­to, po­co, trop­po, me­no, più и 
прилошки изрази за одређивање времена (pri­ma, du­ran­te, do­po) и 
простора a de­stra, a si­ni­stra, drit­to, da­van­ti, di­e­tro, sot­to, so­pra, su, giù

Упитни прилози qu­an­do?, co­me?, perché? do­ve?
Грађење прилога од придева помоћу суфикса men­te

Речцe 

ci, ne

Ве­зни­ци

Ре­че­ни­ца

Проста и проширена реченица у потврдном и у одричном об­
лику

Упитна реченица
Ред речи у реченици
Сложена реченица: употреба везника који уводе зависну ре­

ченицу (временску, узрочну, релативну, хипотетички период)
Хипотетички период: Реална погодбена реченица
Иреална погодбена реченица, са имперфектом у протази и 

аподози 

НЕ­МАЧ­КИ ЈЕ­ЗИК

Име­ни­це

Властите и заједничке (у облицима једнине и множине: Bild 
– Bil­der, Kopf – Köpfe, Frau – Fra­uen), са одговарајућим родом. Из­
ведене суфиксацијом: Fa­ul­he­it, Bil­dung. Изведене префиксацијом: 
Aus­bil­dung. Сложенице: Som­mer­fe­rien, Ju­gen­dli­e­be, To­ma­ten­sup­pe

При­де­ви

Изведени суфиксацијом од глагола и именица: fe­hler­frei, li­e­
be­voll, sprac­hlos, trink­bar. Сложени: ste­in­re­ich

Придевска промена – јака, слаба, мешовита (рецептивно и 
продуктивно) 

Компаратив и суперлатив (правилна творба и главни изузеци: 
groß – größer, te­u­er – te­u­rer) 

Придеви са предлозима: zu­fri­e­den mit, re­ich an 

Члан

Одређени (der, die, das), неодређени (ein, eine), нулти, при­
својни (mein, dein), показни (di­e­ser, je­ner), негациони (kein, ke­i­ne), 
неодређени (man­cher, sol­cher, eini­ge). Употреба члана у номинати­
ву (субјект), акузативу и дативу (директни и индиректни објекат), 
партитивном генитиву (die Hälfte des Le­bens), посесивном генити­
ву (die Mut­ter me­i­ner Mut­ter)

Бро­је­ви

Основни и редни (der si­eb­te er­ste; am si­eb­ten er­sten)

Пред­ло­зи 

Предлози са генитивом (Er li­est während der Pa­u­se), акузати­
вом (Ich bin ge­gen dich), дативом (Sie ar­be­i­tet bei einem Zah­narzt). 

Предлози са дативом или акузатвиом (Er ist in der Schu­le. Sie kommt 
in die Schu­le)

Пар­ти­ку­ле

Употреба основних партикула (рецептивно и продуктивно) 
Was mac­hstu denn da? Das kann ich aber nicht. Sag mal! Wenn ich ihn 
doch ge­fragt hätte.

Гла­го­ли 
Глаголска времена: презент, претерит, перфект и футур сла­

бих и јаких глагола. Глаголи са предлозима (war­ten auf, sich in­te­
res­si­e­ren für). Пасив презента и претерита (рацептивно и продук­
тивно). Конјуктив у функцији изражавања жеље, учтиве молбе и 
условљености (Ich hätte gern... Ich möchte...Ich würde gern ...Könnte 
ich..... Wenn ich ..... wäre) Модални и основни модалитети глагола, 
инфинитивске конструкције (Ich hof­fe, dich wi­e­der­zu­se­hen./Er hat 
Ge­le­gen­he­it, vi­e­le Spor­tler ken­nen zu ler­nen.)

Ве­зни­ци и ве­знич­ки из­ра­зи: und, oder, aber; denn, des­halb, 
trot­zdem; we­il, wenn, als, während, bis, ob­wohl; двојни везници:we­
der … noch, so­wohl ... als auch, zwar ... aber, nicht nur .... son­dern 
auch 

Лич­не за­ме­ни­це у номинативу, дативу и акузативу 
При­ло­зи за време (ge­stern), место (ne­be­nan), начин (al­lein), 

количину (viel, we­nig)

Ре­че­ни­це

Изјавне реченице, упитне реченице; независне и зависно-сло­
жене реченице 

РУ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Ре­че­ни­ца

Однос реченица у сложеној реченици: независно сложене и 
зависно сложене реченице (саставне, раставне; субјекатске, преди­
катске, објекатске, временске итд.).

Управни и неуправни говор. 

Фо­нет­ско-фо­но­ло­шки са­др­жа­ји и про­зо­ди­ја

Обнављање и систематизација правила изговора и бележења 
акцентованих и редукованих самогласника о, а, е, я.

Обележја сугласничког и самогласничког система руског је­
зика: изговор гласова који се бележе словима ж, ш, ч, щ, л; изговор 
и бележење парних тврдих и меких, звучних и безвучних сугла­
сника.

Изговор гласова у групама чт, сч, зч, сш, зш, вств, стн, лнц, 
здн; изговор и бележење сугласничких група – асимилација сугла­
сника по звучности Основни типови интонационих конструкција 
(ИК1, ИК2, ИК3) у оквиру просте и сложене реченице.

Интонација изјавне и упитне реченице са упитном речју и без ње. 

Име­ни­це 

Варијанте различитих наставака: локатив на – у: о бе­ре­ге/на 
бе­ре­гу, о ле­се/в ле­су, о крае/на краю; номинатив множине на – а, 
–я, –ья, –е: го­ро­да, учи­те­ля, де­ре­вья, гра­жда­не. 

Именице којима се означавају професије људи, њихова наци­
онална и територијална припадност. 

Промена именица на –ия, –ие, –мя: ис­то­рия, зда­ние, вре­мя.
Основно значење и функција појединих падежа.
Именице pluralia tantum: ка­ни­ку­лы, су­мер­ки, оч­ки, Бал­ка­ны 

(рецептивно). 
Непроменљиве именице: ки­но, ко­фе, ме­тро, ка­фе (рецептивно).
Руска презимена на –ов, –ев: Пе­тров, Фа­де­ев и сл.
Обнављање и систематизација основних именичких промена. 

За­ме­ни­це

Одричне заменице: ник­то, нич­то, ни­чей, ни­ка­кой.
Неодређене заменице: кто–то, что–то, кто–ни­бу­дь, что–

ни­бу­дь, нек­то, неч­то, не­ко­то­рый.
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При­де­ви

Поређење придева: компаратив придева типа: стар­ший, млад­
ший; прост облик суперлатива: бли­жа­й­ший, ро­сте­й­ший, худ­ший. 

Присвојни придеви на –ов, –ев, –ин,
–ский: бра­тов, Иго­рев, ма­мин, пу­шкин­ский. 
Придеви за означавање простора и времена: се­год­ня­шний, 

зде­шний.
Рекција придева: уочавање разлика између руског и матерњег 

језика: бо­ль­ной чем, го­то­вый к че­му, спо­соб­ный к че­му и сл.

Бро­је­ви 

Принципи промене основних бројева: 1, 2, 3, 4, 5 – 20 и 30, 
40, 90, 100, 500–900, 1000 и њихова употреба у најчешћим струк­
турама за исказивање количине и времена с предлозима: с – до, 
с – по, от – до, к итд. 

Редни бројеви: пер­вый, вто­рой, пя­тый, де­ся­тый. 
Исказивање времена на сату у разговорном и службеном стилу.
Слагање броја и именице: один дом, два (три, че­ты­ре) до­

ма, пя­ть до­мов; од­на пар­та, две (три, че­ты­ре) пар­ты, пя­ть­парт; 
один год, два (три, че­ты­ре) го­да, пя­ть лет. 

Спојеви са именицом год у конструкцијама: два, три... го­да 
то­му на­зад, пя­ть, ше­сть... лет то­му на­зад, за де­ся­ть лет и сл.

Четири рачунске радње (рецептивно). 

Гла­го­ли

Најчешће алтернације основе у презенту и простом будућем 
времену. Творба вида помоћу префикса, суфикса и основе.

Основни појмови о значењу и употреби глаголског вида и си­
стема глаголских времена: Ан­на (Во­ва) чи­та­ет… вче­ра чи­та­ла 
Ве­ра (вче­ра чи­тал Ди­ма)... зав­тра бу­дет чи­та­ть Ми­ла (То­ля)...я 
про­чи­та­ла (я про­чи­тал)... я про­чи­таю...ты про­чи­та­е­шь. 

Потенцијал – грађење и употреба. 
Глаголи кретања: кретање у одређеном правцу, неодређено 

кретање и кретање у оба правца; обнављање и активирање глаго­
ла кретања обрађених у основној школи: ид­ти – хо­ди­ть, еха­ть 
– езди­ть, бе­жа­ть – бе­га­ть, плы­ть – пла­ва­ть, ле­те­ть – ле­та­
ть, не­сти – но­си­ть, ве­сти – во­ди­ть, вез­ти – во­зи­ть; ре­цеп­тив­но 
усва­ја­ње но­вих (ма­ње фре­квент­них) гла­го­ла кре­та­ња: гна­ть – го­
ня­ть, пол­зти – пол­за­ть, ка­ти­ть – ка­та­ть, та­щ­и­ть – та­ска­ть. 

Употреба глагола кретања ид­ти, хо­ди­ть у пренесеним зна­
чењима: снег идёт; до­ждь идёт; ча­сы идут; ко­стюм те­бе идёт; 
идёт ин­те­ре­сный фи­льм; ча­сы хо­ро­шо хо­дят и сл. 

Исказивање заповести: Чи­тай (чи­та­й­те) вслух! Дай мне игу! 
Да­ва­й­те пов­то­рим! По­ду­ма­й­те об этом! Ся­дь­те! По­шли! Смо­три 
не опо­здай! По га­зо­нам не хо­ди­ть! К ве­че­ру вы это на­пи­ши­те!

Глаголски прилози (рецептивно)
Рекција глагола: уочавање разлика између руског и матерњег 

језика: по­здра­ви­ть ко­го с чем, по­бла­го­да­ри­ть ко­го за что, по­жер­
тво­ва­ть кем–чем, на­по­ми­на­ть о ком–чём, ин­те­ре­со­ва­ть­ся кем–
чем, при­вык­ну­ть к че­му, сле­ди­ть за кем–чем итд.

При­ло­зи 

Прилози и прилошке одредбе за место, време, начин, циљ и 
количину. Поређење прилога – грађење и употреба.

Пред­ло­зи 

Најфреквентнији предлози чија се употреба разликује у од­
носу на матерњи језик: для с генитивом, из–за с генитивом, у од­
редби одвајања од места и узрока, из–под с генитивом у одредби 
одвајања од места, к с дативом у временској одредби, по с дативом 
у атрибутској, просторној и узрочној одредби и сл; предлог с са ге­
нитивом и инструменталом.

Ве­зни­ци 

Најфреквентнији прости везници у независно сложеним и зави­
сно сложеним реченицама: а, да, и, но, или, если, по­ка, что, по­че­му, 
по­то­му, что, так как, пе­ред тем как, не­смо­тря на то что итд.

Ре­че­нич­ни мо­де­ли 

Реченичне моделе који су програмом предвиђени и обрађени 
у основној школи неопходно је систематично обнављати и даље 
примењивати у средњој школи у различитим варијацијама и ком­
бинацијама. При томе тежити да се уочавају сличности и разлике 
у изражавању истих односа у руском и матерњем језику. У овом 
разреду посебну пажњу треба посветити различитим врстама и ти­
повима вежби, пре свега, реченичним моделима у потврдном, од­
ричном и упитном облику за исказивање следећих односа: 

– су­бје­кат­ско-пре­ди­кат­ски од­но­си
Реченице са именским предикатом – копуле: бы­ть, ста­ть, 

явля­ть­ся 
Его отец был вра­чом, а он ста­нет ин­же­не­ром.
Это утвер­жде­ние явля­ет­ся спор­ным. 
– одсуство копуле
Его брат то­ка­рь по ме­та­лу./ Она се­год­ня ве­сё­лая./ Он си­ль­

нее всех.
– об­је­кат­ски од­но­си
– са директним објектом
Мы ку­пи­ли но­вый учеб­ник./ Я не по­лу­чил отве­та./ Уче­ник не 

ре­шил за­да­чи.
– индиректним објектом
Он их по­бла­го­да­рил за по­мо­щь./ Я взял эту кни­гу у то­ва­ри­

ща./ Уче­ни­ки пи­са­ли о зи­ме. 
– зависном реченицом
Брат в пи­сь­ме со­о­бщ­а­ет, что он ле­том при­е­дет к нам. / 

Олег на­пи­сал, что в Мо­скве сто­ит хо­ро­шая по­го­да. 
– про­стор­ни од­но­си
Реченице са одредбом
– израженом прилогом
Я иду ту­да (вниз, на­верх, вну­трь, до­мой)./ Он остал­ся там 

(вни­зу, на­вер­ху, вну­три).
– израженом зависним падежом
Ма­ши­на по­я­ви­ла­сь из–за угла. / Са­ша си­дит за пер­вой пар­

той./ Мы дол­го гу­ля­ли по го­ро­ду.
– вре­мен­ски од­но­си 
Реченице са одредбом
– изражене прилогом
Са­ша шёл впе­ре­ди./ Кни­га сто­ит на пол­ке./ Я при­шёл ра­нь­ше 

те­бя. 
– израженом зависним падежом
Они вер­ну­ли­сь к ве­че­ру (к ше­сти ча­сам)./ Я се­год­ня ра­бо­тал 

с пя­ти до се­ми ча­сов./ Мы дру­жим с дет­ства.
– на­чин­ски од­но­си 
Реченице са одредбом изражене прилогом
Ми­ша стран­но ве­дёт се­бя. / Он хо­ро­шо го­во­рит по–рус­ски./ 

Он пи­шет бо­лее кра­си­во, чем ты./ Она по­ёт кра­си­вее всех.
– узроч­ни од­но­си
Реченице са одредбом израженом зависним падежом
Он не при­е­хал в срок по бо­ле­зни./ Я опо­здал на урок из–за те­

бя./ Не­смо­тря на пло­хую по­го­ду мы по­шли гу­ля­ть. 
– атри­бу­тив­ни од­но­си
Реченице са атрибутом
– у суперлативу
А.С.Пу­шкин явля­ет­ся ве­ли­ча­й­шим рус­ским по­э­том.
– у зависном падежу
Я за­был те­тра­дь по рус­ско­му язы­ку./ Это мой то­ва­рищ по 

шко­ле. 

Ор­то­гра­фи­ја

Подела речи на слогове 
Писање великих и малих слова
Писање префикса
Интерпункција руске реченице у поређењу с матерњим језиком

Твор­ба ре­чи

Најчешћи руски префикси и суфикси: без–, бес–, вы–, из–, 
со–, при–, пе­ре–, про–; –ация, –ение, –ик, –ист, –ка, –онок, –те­
ль, –щик. 
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Лек­си­ко­гра­фи­ја

Структура двојезичних, пре свега, школских (дидактичких) 
речника и овладавање техником служења њима. Вежбе за кори­
шћење речника. Налажење општестручнe лексике у речнику пове­
зане са општестручном тематиком предвиђеном за наставу руског 
језика у средњим стручним школама 

ФРАН­ЦУ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па

– употреба детерминаната: одређених, неодређених и парти­
тивних чланова; присвојних и показних придева; основних, редних 
и апроксимативних бројева; неодређених речи; одсуство детерми­
наната (на пример: код етикетирања производа –fro­ma­ge de bre­bis, 
натписа на продавницама и установама – bo­u­lan­ge­rie, ban­quе, на­
зива рубрика у штампаним медијима – fa­its di­vers, на знаковима 
упозорења – еntrée in­ter­di­te; испред именице у позицији атрибута: 
il est bo­u­lan­ger и слично);

– род и број именица и придева; место придева pe­tit, grand, 
je­u­ne, vi­e­ux, gros, gen­til, be­au, jo­li, long, bon, ma­u­va­is; промена зна­
чења неких придева у зависности од места: un grand hom­me/un 
hom­me grand; un bra­ve hom­me/un hom­me bra­ve; поређење придева; 

– заменице: личне ненаглашене (укључујући и заменицу on) и 
наглашене; заменице за директни и за индиректни објекат; показне 
и присвојне; упитне и неодређене.

Гла­гол­ска гру­па

– глаголски начини и времена: презент, сложени перфект, им­
перфект, плусквамперфект, футур први индикатива, као и перифра­
стичне конструкције: блиски футур, блиска прошлост, радња у то­
ку être en train de ...; il fa­ut que, je ve­ux que, j’aime­ra­is que праћени 
презентом субјунктива глагола прве групе (Il fa­ut que tu ra­con­tes ça 
à ton frè­re), као и рецептивно: Il fa­ut que tu fas­ses/ que tu ail­les/ que 
tu so­is/ que tu li­ses/ que tu sac­hes/ que tu écri­ves; презент и перфект 
кондиционала: Si mes pa­rents me la­is­sa­i­ent par­tir, je vi­en­dra­is avec 
toi  !Si j’ava­is su, je se­ra­is ve­nue plus tôt; императив (рецептивно): 
aie un peu de pa­ti­en­ce, n’ayez pas pe­ur; so­is sa­ge!

– партицип презента и герундив;
– фреквентни униперсонални глаголи и конструкције.

Пред­ло­зи

– најчешћи предлози; предложни изрази par rapport à, à côté 
de, au lieu de, à l’occasion de, à l’aide de; malgré; 

– контраховање члана и предлога. 

При­ло­зи

– за место, за време, за начин, за количину;
– alors – за исказивање последице;
– прилошки израз qu­and mê­me – за исказивање концесије; 
– место прилога;
– прилошке заменице en и y.

Мо­да­ли­те­ти и фор­ме ре­че­ни­це

– декларативни, интерогативни, екскламативни и императив­
ни модалитет;

– афирмација и негација; актив и пасив;
– реченице са презентативима;
– наглашавање реченичних делова помоћу формуле c’est... qui 

и c’est ... que.

Основ­ни ти­по­ви сло­же­них ре­че­ни­ца

– координиране реченице са везницима et, ou, mais, car, ni и 
прилозима/прилошким изразима c’est pourquoi, donc, puis, pour­
tant, par contre, par conséquent, au contraire;

– зависне реченице: релативне са заменицама qui, que, où и 
dont; компаративне са везницима/везничким изразима comme, 

autant .... que, le même ... que, plus ... que, moins ... que; временске са 
везницима/везничким изразима quand, avant que/avant de+инфини­
тив, chaque fois que, pendant que, après que, depuis que; узрочне са 
везницима parce que и puisque; (рецептивно) концесивне и опози­
тивне са везницима bien que и alors que; финалне са везницима po­
ur que/pour+инфинитив и afin que/afin de+инфинитив; хипотетичне 
са везником si (вероватни, могући и иреални потенцијал); речени­
це са que у функцији објекта (нпр. Nous espérons que tu réussiras ton 
examen); слагање времена у објекатским реченицама.

ШПАН­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па 

Слагање детерминатива и именице у роду и броју, апокопира­
ње придева уз именицу, неодређени детерминативи 

(al­gu­no, nin­gu­no, to­do, cu­al­qu­i­e­ra) у различитим значењима
Tráeme algún li­bro de García Már­qu­ez.
To­das las ma­ña­nas, to­do el mun­do…
Un muc­hac­ho cu­al­qu­i­e­ra…
Морфеме типичне за мушки и женски род именица и придева 
muc­hac­ho/muc­hac­ha
ac­tor/ac­triz
tra­ba­ja­dor/tra­ba­ja­do­ra
ge­ne­ro­so/ge­ne­ro­sa
као и именице и придеви који немају морфолошку ознаку рода 
vi­o­li­ni­sta, can­tan­te, in­te­re­san­te, ver­de…

Гла­гол­ска гру­па

Облици индикатива: сва глаголска времена савладана у 
основној школи примењивати и препознавати у тексту.

Облици субјунктива: презент 
(изражавање жеља, осећања, мишљења, вероватноће)
Слагање партиципа са субјектом и пасивним конструкцијама.

Пи­та­ња са упит­ним ре­чи­ма

Quién, qué, cuándo, cómo, dónde, etc.

Ин­ди­рект­на пи­та­ња

¿ Sabes si ha llegado ?
Pregúntale si ha cogido la tarjeta.
Yo te pregundo que has comprado.

Не­га­ци­ја

Nada, nadie, ningun ( o/a ), nunca, tampoco.
¿ Ha venido alguien ? – No, no ha venido nadie./ Nadie ha venido.
No me gusta esta película. – A mí tambien.

Хи­по­те­тич­не ре­че­ни­це ( пр­ви тип)

Si me vi­si­tas el ve­ra­no que vi­e­ne, te lle­varé a la playa.

Ка­зи­ва­ње же­ље, во­ље, на­ме­ре

– инфинитивом
– субјунктивом
Me gustaría conocer a este actor. Me gustaría que tú conozcas a 

mi hermana mayor. Hay que luchar contra la polución del aire y del 
agua. Es necesario que luchemos… ¿ Qué quieren Ustedes que haga? 
El trabaja mucho para que sus hijos tengan una vida major

Про­ме­на зна­че­ња при­де­ва у за­ви­сно­сти од по­зи­ци­је уз име­ни­цу 

Un hombre grande/Un gran hombre.

Ка­зи­ва­ње вре­ме­на и од­ред­бе за вре­ме

Дани у недељи, mañana, ayer, pasado/próximo, que viene, du­
rante, después de, antes de, cuando, hace…, dentro de…

Antes de haberse ido, me dejó su dirección nueva.
¿ Cuándo lo viste ? Lo vi cuando regresé de viaje.
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El lunes que viene, El domingo pasado, Salió hacetreinta minu­
tos… regresa dentro de una hora…

По­ре­ђе­ње

Más que, menos que, el/la más, tan…como,
Este libro es el más interesante que he leído. Su última película no 

es tan interesante como la del año pasado.

Од­ред­бе за на­чин

Прилози на – mente и прилочке конструкције
Miguel maneja el coche cuidadosamente/con mucho cuidado.

Из­ра­зи за ме­ру и ко­ли­чи­ну

Mucho, un poco de, una docena de, aproximadamente, más o me­
nos…

¿ Cuántos estudiantes han visto este programa ? – Más o menos, 
treinta.

Сло­же­не ре­че­ни­це:

а) За­ви­сна ре­че­ни­ца у ин­ди­ка­ти­ву
Mientras vivíamos en Madrid, estudiaba español. ¿ Crees ( estás 

segura, piensas) que aprobaremos el examen.
б) за­ви­сна ре­че­ни­ца у су­бјунк­ти­ву
Употреба субјунктива презента 
(временске и финалне рећенице).

Па­сив­не кон­струк­ци­је

а) ser + par­ti­ci­pio pa­sa­do
La casa fue construida en 1984.
b) pa­si­va re­fle­ja
Se venden libros aquí.

Ор­то­гра­фи­ја

Интерпункција – основна правила ( са акцентом на облике ко­
ји не постоје у српском језику).

Писање великог слова.

Лек­си­ко­гра­фи­ја

Служење двојезичним речницима.

I РАЗ­РЕД

Пета година учења 
за сва подручја рада у трогодишњем и четворогодишњем трајању 

(2 часа недељно, 70 часова годишње)

Опе­ра­тив­ни за­да­ци на ни­воу је­зич­ких ве­шти­на

СЛУ­ША­ЊЕ

Оспособљавање ученика за разумевање усменог говора
Уче­ник тре­ба да:
– уз евенутуалну помоћ наставника адекватно реагује на 

усмене поруке у вези са активностима на часу (говор наставника и 
другова, аудио и aудио-визуелни материјали у настави);

– разуме једноставне фразе и реченице настале у спонтаној 
интеракцији уз отежавајуће околности природне комуникације и 
специфичности говорне ситуације (шум у комуникацији, нејасна 
артикулација, одсуство визуелног контакта итд.);

– ослањајући се на општа знања и искуства, реконструише 
непознато на основу контекста и памти, репродукује и контекстуа­
лизује кључне елементе поруке;

– после првог слушања одређеног непознатог усменог текста 
(приближног трајања до 3 минута), у зависности од степена позна­
вања теме и контекста, износи претпоставке у вези са:

1) врстом усменог текста који слуша, нпр. објава преко раз­
гласа, интервју, рекламе и друго;

2) бројем саговорника, њиховим међусобним односом и на­
мерама; 

3) општим садржајем датог усменог текста усмеравајући па­
жњу на релевантне језичке и нејезичке елементе (кључне речи, ин­
тонацију и др.);

– после другог и по потреби додатних слушања (у зависности 
од тежине текста и налога за слушање):

1) провери првобитно изнесене претпоставке које се односе 
на врсту и садржај усменог текста;

2) разуме кључне елементе садржаја усменог текста у зави­
сности од циља слушања;

3) увиђа елементе које није у потпуности разумео и у вези са 
њима тражи додатна објашњења;

4) разуме општи садржај кратких и прилагођених текстова, 
разуме тему и једноставније делове популарних и актуелних му­
зичких композиција.

ЧИ­ТА­ЊЕ

Оспособљавање ученика за функционално читање и разуме­
вање различитих, узрасно и садржајно примерених врста текстова 
ради информисања, извршавања упутстава и остварења естетског 
доживљаја (читање ради личног задовољства).

Уче­ник тре­ба да:
– разуме краће текстове (дужине до 120 речи) о конкретним, 

блиским и свакодневним темама, ослањајући се на препознавање 
имена, фреквентних интернационализама, позајмљеница и позна­
тих речи и фраза из других страних језика; 

– разуме општи садржај кратких аутентичних, адаптираних и 
уџбеничких текстова у којима преовлађују познате речи и изрази;

– разуме обавештења и упозорења на јавним местима (знаци, 
натписи за оријентацију, плакати, дигитални и други натписи);

– разуме краћу личну поруку упућену у сврху креспон–ден­
ције – разгледницу, писмо, СМС или неку другу електронску пору­
ку, електронско писмо; 

– разуме општи садржај и основну поруку и обавештење из 
краћег информативног текста: новинске вести, репортаже, интер­
вјуа, графикона, статистике у циљу гло­бал­ног раз­у­ме­ва­ња;

– пронађе, издвоји и разуме одређену релеватну или траже­
ну информацију унутар препознатљиве и специфичне врсте текста 
који садржи већи број различитих информација – нпр. временску 
прогнозу за одређено подручје, податке у малим огласима, про­
спектима, брошурама, јеловнику, реду вожње, плану града, ТВ 
програму и сл. у циљу се­лек­тив­ног раз­у­ме­ва­ња;

– разуме кратка и једноставна упутства и савете о начину по­
нашања, употреби одређених предмета и апарата уколико су писа­
на једноставним језиком и/или праћена одређеним визуелним еле­
ментима у циљу де­таљ­ног раз­у­ме­ва­ња;

– разуме кратке литерарне форме уколико садрже свакоднев­
не и већим делом познате речи, фразе и изразе – конкретну поези­
ју, ангегдоте, стрипове у циљу естет­ског чи­та­ња.

ГО­ВОР

Оспособљавање ученика за кратко монолошко излагање и за 
учешће у дијалогу на страном језику

Уче­ник тре­ба да:
– усклађује интонацију, ритам и висину гласа са сопственом 

комуникативном намером и са степеном формалности говорне си­
туације;

– уз евентуалну помоћ наставника користи циљни језик као 
језик комуникације у учионици како са наставником тако и са оста­
лим ученицима и ученицама (радећи у пару, групи или пленуму);

– поред информација о себи и свом окружењу описује у не­
колико реченица познату радњу, место, доживљај или ситуацију у 
садашњости, прошлости и будућности, користећи познате језичке 
(лексику и морфосинтаксичке структуре) и нејезичке (мимика, ге­
стика, прозодија) елементе; 

– саопштава и интерпретира у неколико реченица садржај 
писаних, илустрованих и усмених текстова на теме предвиђене 
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наставним програмом, користећи познате језичке елементе (лекси­
ку и морфосинтаксичке структуре);

– у неколико реченица даје своје мишљење и изражава ста­
вове (допадање/недопадање итд.), користећи познате језичке еле­
менте; 

– ступа у кратке разговоре, под условом да саговорник сара­
ђује;

– води рутинске дијалоге без напора, размењује мисли и ин­
формације у вези са својим окружењем и породицом у свакоднев­
ним ситуацијама;

– са припремом или без ње укратко представља резултате са­
мосталног истраживања рада на одређену тему у пару или групи; 

– интерпретира тематски прилагођене песме, рецитације и 
скечеве.

ПИ­СА­ЊЕ

Оспособљавање ученика за писање краћих текстова различи­
тог садржаја

Уче­ник тре­ба да:
– пише повезане реченице о неким темама из ученикове сва­

кодневнице и окружења;
– пише краћи извештај, опис неког догађаја или резиме прет­

ходних дешавања или активности из личног искуства користећи 
фреквентне речи и фразе прилагођене комуникативној ситуацији;

– пише једноставне повезане реченице о породици, свом 
окружењу и интересовањима;

– пише веома кратке формалне и неформалне текстове (до 80 
речи) користећи стандардне и конвенционалне формуле писаног 
изражавања (писмо, обавештење, порука);

– пише кратке и једноставне белешке у вези са тренутним по­
требама и плановима (списак за куповину, поруке, списак обавеза, 
записник); 

– пише електронске поруке, СМС поруке, учествује у разме­
ни на друштвеним мрежама.

СО­ЦИ­О­КУЛ­ТУР­НА КОМ­ПЕ­ТЕН­ЦИ­ЈА

Стицање и овладавање социокултурним компетенцијама нео­
пходним за писану и усмену употребу језика

Уче­ник тре­ба да:
– у оквиру свог интересовања, знања и искуства, препознаје 

и разуме сличности и разлике у погледу културних и свакодневних 
навика, обичаја, менталитета и институција које постоје између 
наше земље и земаља чији језик учи;

– препознаје и разуме културолошки спецификована својства 
вербалне и невербалне комуникације;

– препознаје и разуме најчешће присутне културне моделе 
свакодневног живота земље и земаља чији језик учи;

– препознаје и адекватно користи најфреквентније стилове 
и регистре у вези са знањима из страног језика, али и из осталих 
области школских знања и животних искустава;

– препознаје и адекватно реагује на прагматичке функције го­
ворних чинова у циљном језику различите од оних у Л1 (степен 
формалности, љубазности, као и паралингвистичка средства: гест, 
мимика, просторни односи међу говорницима, итд.);

– учествује у различитим видовима модерне комуникације 
(електронске поруке, СМС поруке, дискусије на блогу или форуму, 
дрштвене мреже);

– користи све досад наведене стратегије развоја комуникатив­
них компетенција у складу са нивоом знања језика и потребама. 

МЕ­ДИ­ЈА­ЦИ­ЈА

Оспособљавање ученика за посредовање између особа ради 
споразумевања

Уче­ник тре­ба да у ситуацији када посредује између особа 
(вршњака и одраслих) који не могу да се споразумевају:

– усмено преноси суштину поруке са матерњег на страни је­
зик и обрнуто;

– писмено преноси поруке и објашњења;

– препричава садржај краћег текста, аудио или визуелног за­
писа и краће интеракције.

ТЕ­МАТ­СКЕ ОБЛА­СТИ

На­по­ме­на: Те­мат­ски обла­сти се про­жи­ма­ју и исте су у сва 
че­ти­ри раз­ре­да гим­на­зи­је. Ауто­ри уџ­бе­ни­ка и на­став­ни­ци об­
ра­ђу­ју их у скла­ду са ин­те­ре­со­ва­њи­ма уче­ни­ка и ак­ту­ел­ним 
зби­ва­њи­ма у све­ту. 

– Свакодневни живот (организација времена, послова, сло­
бодно време);

– Свет рада (перспективе и образовни системи); 
– Генерацијске разлике, вршњачке и друге социјалне групе; 

родна равноправност;
– Интересантне животне приче и догађаји;
– Живи свет и заштита човекове околине;
– Научна достигнућа, модерне технологије и свет компјутера 

(распрострањеност, примена, корист и негативне стране);
– Медији и комуникација;
– Храна и здравље ( навике у исхрани, карактеристична јела и 

пића у земљама света);
– Потрошачко друштво;
– Спортови и спортске манифестације;
– Познати градови и њихове знаменитости, региони и земље 

у којима се говори циљни језик;
– Европа и заједнички живот народа;
– Регионалне специфичности језика (дијалекти, наречја);
– Живот и дела славних људи (из света науке, културе, спор­

та, музике и друго).

КО­МУ­НИ­КА­ТИВ­НЕ ФУНК­ЦИ­ЈЕ

1. Представљање себе и других
2. Поздрављање (састајање, растанак; формално, неформал­

но, специфично по регионима)
3. Идентификација и именовање особа, објеката, боја, бројева 

итд.)
4. Давање једноставних упутстава и команди
5. Изражавање молби и захвалности
6. Изражавање извињења
7. Изражавање потврде и негирање
8. Изражавање допадања и недопадања
9. Изражавање физичких сензација и потреба
10. Исказивање просторних и временских односа
11. Давање и тражење информација и обавештења
12. Описивање и упоређивање лица и предмета
13. Изрицање забране и реаговање на забрану
14. Изражавање припадања и поседовања
15. Скретање пажње
16. Тражење мишљења и изражавање слагања и неслагања
17. Тражење и давање дозволе
18. Исказивање честитки
19. Исказивање препоруке
20. Изражавање хитности и обавезности
21. Исказивање сумње и несигурности

ГРА­МА­ТИЧ­КИ СА­ДР­ЖА­ЈИ

У првом разреду гимназије/средње школе уводи се мало но­
вих граматичких садржаја имајући у виду потребу да се знања и 
вештине ученика, стеченa у основној школи:

– систематизују, тако да представљају чврсту основу за даље 
учење; 

– утврде и аутоматизују, тако да их ученици спонтано, и без 
већих грешака (које би довеле до забуне или онемогућиле споразу­
мевање), рецептивно и продуктивно користе у комуникацији.

ЕН­ГЛЕ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па

– Бројиве и небројиве именице: fri­ends, par­ti­es; food (be­ans, 
ce­re­als, cof­fee, che­e­se, etc.), ab­stract (hap­pi­ness, ti­me, mo­ney); 
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– Сложенице: dow­ntown, wa­ter­fall, net­work, ma­ster­pi­e­ce, fo­ot­
print, fi­re­work;

– Квантификатори: much, many, a lot of, few, a few, lit­tle, a lit­tle, 
so­me, too much, too many.

Члан

– Разлика у употреби одређеног и неодређеног члана у ширем 
контексту: 

– My brot­her is a fo­ot­ball player and he is the cap­tain of the 
school fo­ot­ball te­am.

– Првопоменути, други пут поменут 
– He li­ves in a big ho­u­se. The ho­u­se is new.
– Познат из контекста 
– This is a ni­ce ho­u­se – the gar­den is big.
– Нулти члан у изразима: in ho­spi­tal, in bed, at ho­me, at school, 

by pla­ne, by ta­xi, ha­ve bre­ak­fast, af­ter lunch

Гла­гол­ска гру­па

– Модални глаголи: can, can’t, ha­ve to, don’t ha­ve to; will (по­
нуда – I’ll do that for you).

– Употреба герунда и инфинитива: I li­ke playing fo­ot­ball, I 
want to play fo­ot­ball. 

– Разлика између The Present Simple Tense и The Present Con­
tinuous Tense

– The Simple Past Tense правилних глагола и најчешћих не­
правилних глагола

– The Present Perfect, разлика између The Present Perfect и The 
Simple Past Tense

– Императиви
– The Future Simple – предвиђање
– Исказивање намере и планова помоћу be go­ing to

При­де­ви

– Разлика између придева као што су bo­ring, bo­red; in­te­re­sted, 
in­te­re­sting

– Грађење придева од именица: ar­ro­gan­ce–ar­ro­gant, ro­man­ce–
ro­man­tic, cul­tu­re–cul­tu­ral

– Конструкције too good/ex­pen­si­ve; not good eno­ugh

Пред­ло­зи

– после придева: afraid of, keen on, al­ler­gic to
– после глагола: apo­lo­gi­ze for,pay for, agree with, ar­gue 

with,com­plain abo­ut, use as, ar­ri­ve at, be­long to, agree on, be­li­e­ve in, 
con­sist of, suf­fer from 

– у изразима: by chan­ce, for ages, for a mo­ment, in tro­u­ble, off 
the co­ast, on the ra­dio, fa­ce to fa­ce, on the mo­ve 

Упит­не ре­че­ни­це

– How + придев; How much – how many
– Грађење питања са препозиционим глаголима (Who did you 

go with?)

Ве­зни­ци

be­ca­u­se, so, too, for exam­ple, li­ke
– Везници и везнички изрази у прошлом наративу: one day, 

sud­denly, in the end, then, af­ter, be­fo­re, du­ring, la­ter, when

ИТА­ЛИ­ЈАН­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­ни­це

Властите именице и заједничке, одговарајући род и број са 
детерминативом: Annа, Pi­e­tro, Bel­gra­do, Ro­ma, Sig­nor Bi­an­chi, Sig­
no­ra Bi­an­chi, i mi­ei ge­ni­to­ri, il no­stro pa­e­se, qu­e­sta ca­sa, l’Ita­lia, la 
Ser­bia, il Tir­re­no, l’Adri­a­ti­co, le Al­pi, gli Ap­pen­ni­ni; i mi­ei ge­ni­to­ri, 
mia ma­dre, ll lo­ro pa­dre, il no­stro pa­e­se, i vos­tri fi­gli, qu­e­sto stu­den­te, 
qu­e­sta ra­gaz­za, qu­ell’ami­co, qu­el­la ca­sa, итд.

Системски приказ морфолошких карактеристика

Члан

Употреба члана. Систематизација
Облици одређеног и неодређеног члана Основна употреба
Слагање одређеног и неодређеног члана са именицом или 

придевом
Члан спојен с предлозима di, a, da, in, su i con
Одређени члан испред датума: Og­gi è il 25 no­vem­bre. Испред 

имена дана у недељи Ab­bi­a­mo le­zi­o­ni di lin­gua ita­li­a­na il mer­co­le­dì 
e il gi­o­ve­dì

Употреба члана уз властита имена, географске појмове, име­
на градова и држава, презимена

Партитивни члан као суплетивни облик множине неодређе­
ног члана (Ho un ami­co ita­li­a­no: Ho de­gli ami­ci ita­li­a­ni.)

Употреба члана уз присвојни придев и именице које исказују 
блиско сродство (Mia so­rel­la si chi­a­ma Ada. Do­ma­ni an­di­a­mo a Ro­
ma con i no­stri non­ni)

Положај члана и предлога уз неодређени придев tut­to
Партитивни члан. Man­gio del­le me­le. Изостављање у негаци­

ји. Non man­gio pa­ne. Употреба предлога di уз изразе који изражава­
ју одређену количину. Pren­do un bic­chi­e­re d’ac­qua mi­ne­ra­le.

За­ме­ни­це

Личне заменице у служби субјекта 
Наглашене личне заменице у служби објекта
Наглашене личне заменице у служби директног и индирект­

ног објекта. 
Ненаглашене личне заменице у пару: Com­pro il li­bro a Lu­i­gi. 

Gli­e­lo com­pro.
Присвојне заменице. Показне заменице (qu­e­sto, qu­el­lo)
Упитне заменице chi? che?/ che co­sa?
Неодређене заменице придеви (ni­en­te/nul­la, nes­su­no, qu­al­co­

sa, qu­al­cu­no, qu­al­che, al­cu­ni)
Релативне заменице (che, cui, il qu­a­le/la qu­a­le)

При­де­ви

Описни придеви, слагање придева и именице у роду и броју. 
Описни придеви bu­o­no и bel­lo; неодређени придев tut­to. Посебне 
карактеристике придева san­to и gran­de

Компарација придева: Ma­ria è più al­ta di Mar­ta. Noi si­a­mo più 
ve­lo­ci di voi. Ma­ria e’ la piu’ al­ta del­la clas­se.

Апсолутни суперлатив: Ma­ria è bel­li­si­ma.
Присвојни придеви. Употреба члана уз присвојне придеве 
Показни придеви: qu­e­sto, qu­el­lo
Назив боја, морфолошке особености придева: vi­o­la, ro­sa, blu, 

aran­ci­o­ne
Главни бројеви (преко 1000) и редни (до 20). Редни бројеви.

Пред­ло­зи

Прости предлози: di, a, da, in, con, su, per, tra, fra и њихова 
основна употреба 

Предлози: den­tro, fu­o­ri, sot­to, so­pra, da­van­ti di­e­tro
Употреба предлога: di (Mar­co fi­ni­sce di fa­re i com­pi­ti. La mam­

ma di­ce di non fa­re tar­di), a (Va­do a gi­o­ca­re. Sei bra­vo a pat­ti­na­re. 
Us­ci­a­mo a gi­o­ca­re con gli ami­ci.), da Ven­go da Bel­gra­do. An­di­a­mo dai 
non­ni, in (va­do in Ita­lia, vi­vo nel la­zio, ho un cap­pel­lo in te­sta)

Гла­го­ли

Садашње време (Pre­sen­te In­di­ca­ti­vo) 
Императив (Im­pe­ra­ti­vo), заповедни начин. Заповедни начин, 

за сва лица: Fa’ pre­sto! Non tor­na­re tar­di ! Non an­da­te via sen­za di 
me. Prego Signora, entri! Mi dia un etto di prosciutto e tre tosette, per 
favore

Повратни глаголи
Употреба глагола pi­a­ce­re.
Перфект (Pas­sa­to Pros­si­mo) правилних и неправилних глаго­

ла: Ho com­pra­to un chi­lo di pesche. So­no an­da­ta al­la sta­zi­o­ne. Пер­
фект модалних глагола vo­le­re, do­ve­re, po­te­re, sa­pe­re. So­no do­vu­to 
an­da­re dal den­ti­sta. Ho po­tu­to leg­ge­re i ti­to­li in ita­li­a­no.
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Кондиционал презента (Con­di­zi­o­na­le Pre­sen­te): Vor­rei un chi­lo 
di me­le, per fa­vo­re ! Po­tre­sti pre­star­mi il tuo li­bro di ita­li­a­no? 

Футур правилних и неправилних глагола. Noi tor­me­re­mo a ca­
sa al­le cin­que.

Имперфекат (Im­per­fet­to): C’era una vol­ta un re e vi­ve­va in un 
ca­stel­lo. 

Плусквамперфекат (Tra­pas­sa­to pros­si­mo): So­no ar­ri­va­to al­la 
sta­zi­o­ne qu­an­do il tre­no era già par­ti­to.

Презент конјунктива (Congiuntivo presente): Pen­so che Ma­ria 
deb­ba stu­di­a­re di più. 

Са­мо ре­цеп­тив­но
Прости перфект (Pas­sa­to Re­mo­to) творба и основна употреба: 

Mar­co en­trò e vi­de il com­pu­ter ac­ce­so. Ma nel­la stan­za non c’era nes­
su­no. Само рецептивно

При­ло­зи

Потврдни, одређни (sì, no). Основни прилози be­ne, ma­le, mol­
to, po­co, trop­po, me­no, più и прилошки изрази за одређивање вре­
мена (pri­ma, du­ran­te, do­po) и простора. a de­stra, a si­ni­stra, drit­to, 
da­van­ti, di­e­tro, sot­to, so­pra, su, giù

Упитни прилози: qu­an­do?, co­me?, perché? do­ve?
Грађење прилога од придева помоћу суфикса men­te 
Реч­ца ci (с прилошком вредношћу), ne. 
Везници е, о, mа, sе.

Ре­че­ни­ца

Проста и проширена реченица у потврдном и у одричном об­
лику

Упитна реченица с конструкцијом изјавне реченице потврд­
ног облика и упитном интонацијом с конструкцијом изјавне рече­
нице у одричном облику и упитном интонацијом 

Ред речи у реченици
Сложена реченица: употреба везника који уводе зависну ре­

ченицу (временску, узрочну, релативну, хипотетички период)
Хипотетички период: Реална погодбена реченица: Se hai tem­

po an­di­a­mo in gi­ta. Se avrai tem­po an­dre­moin gi­ta. 
Иреална погодбена реченица, са имперфектом у протази и 

аподози: Se ave­vi tem­po, an­da­va­moin gi­ta. 

НЕ­МАЧ­КИ ЈЕ­ЗИК

Мор­фо­ло­ги­ја

Име­ни­це

– властите и заједничке (у облицима једнине и множине: Bild 
– Bil­der, Kopf – Köpfe, Frau – Fra­uen), са одговарајућим родом 

– изведене суфиксацијом: Fa­ul­he­it, Bil­dung
– изведене префиксацијом: Aus­bil­dung
– сложенице: Som­mer­fe­rien, Ju­gen­dli­e­be, To­ma­ten­sup­pe

При­де­ви 

– изведени суфиксацијом од глагола и именица: fe­hler­frei, li­e­
be­voll, sprac­hlos, trink­bar

– сложени: ste­in­re­ich
– Придевска промена – јака, слаба, мешовита (рецептивно)
– Компаратив и суперлатив (правилна творба и главни изузе­

ци: groß – größer, te­u­er – te­u­rer) 

Члан 

– одређени (der, die, das), неодређени (ein, eine), нулти, при­
својни (mein, dein), показни (di­e­ser, je­ner), негациони (kein, ke­i­ne), 
неодређени (man­cher, sol­cher, eini­ge);

– Употреба члана у номинативу (субјект), акузативу и дативу 
(директни и индиректни објекат), партитивном генитиву (die Hälfte 
des Le­bens), посесивном генитиву (die Mut­ter me­i­ner Mut­ter).

Бро­је­ви: 

– основни и редни (der si­eb­te er­ste; am si­eb­ten er­sten).

Пред­ло­зи 

– са акузативом (Ich bin ge­gen dich); 
– са дативом (Sie ar­be­i­tet bei einem Zah­narzt);
– са дативом или акузатвиом (Er ist in der Schu­le. Sie kommt in 

die Schu­le). 

Гла­го­ли 

– глаголска времена: презент, претерит модалних, помоћних, 
слабих и нафреквентнијих јаких глагола, перфект слабих и јаких 
глагола, футур; 

– глаголи са предлозима (war­ten auf, sich in­te­res­si­e­ren für);
– Конјуктив у функцији изражавања жеље (Ich hätte gern... Ich 

möchte...Ich würde gern ...).

Ве­зни­ци и ве­знич­ки из­ра­зи: 

– und, oder, aber; we­il, wenn, als, während, bis, ob­wohl, dass, ob.

Лич­не за­ме­ни­це 

– у номинативу, дативу и акузативу

При­ло­зи 

за време (ge­stern), место (ne­be­nan), начин (al­lein), количину 
(viel, we­nig)

Син­так­са

Ре­че­ни­це

Изјавне реченице, упитне реченице; независне и зависно–
сложене реченице, индиректне упитне реченице. 

Ред речи у реченици 

РУ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Ре­че­ни­ца

Однос реченица у сложеној реченици: независно сложене и 
зависно сложене реченице (саставне, раставне; субјекатске, преди­
катске, објекатске, временске итд.)

Управни и неуправни говор. 

Фо­нет­ско-фо­но­ло­шки са­др­жа­ји и про­зо­ди­ја

Обнављање и систематизација правила изговора и бележења 
акцентованих и редукованих самогласника о, а, е, я.

Обележја сугласничког и самогласничког система руског је­
зика: изговор гласова који се бележе словима ж, ш, ч, щ, л; изговор 
и бележење парних тврдих и меких, звучних и безвучних сугла­
сника.

Изговор гласова у групама чт, сч, зч, сш, зш, вств, стн, лнц, 
здн; изговор и бележење сугласничких група – асимилација сугла­
сника по звучности Основни типови интонационих конструкција 
(ИК1, ИК2, ИК3) у оквиру просте и сложене реченице.

Интонација изјавне и упитне реченице са упитном речју и без ње. 

Име­ни­це 

Варијанте различитих наставака: локатив на – у: о бе­ре­ге/на 
бе­ре­гу, о ле­се/в ле­су, о крае/на краю; номинатив множине на – а, 
–я, –ья, –е: го­ро­да, учи­те­ля, де­ре­вья, гра­жда­не. 

Именице којима се означавају професије људи, њихова наци­
онална и територијална припадност. 

Промена именица на –ия, –ие, –мя: ис­то­рия, зда­ние, вре­мя.
Основно значење и функција појединих падежа.
Именице pluralia tantum: ка­ни­ку­лы, су­мер­ки, оч­ки, Бал­ка­ны 

(рецептивно). 
Непроменљиве именице: ки­но, ко­фе, ме­тро, ка­фе (рецептивно).
Руска презимена на –ов, –ев: Пе­тров, Фа­де­ев и сл.
Обнављање и систематизација основних именичких промена. 
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За­ме­ни­це

Одричне заменице: ник­то, нич­то, ни­чей, ни­ка­кой.
Неодређене заменице: кто–то, что–то, кто–ни­бу­дь, что–

ни­бу­дь, нек­то, неч­то, не­ко­то­рый.

При­де­ви 

Поређење придева: компаратив придева типа: стар­ший, млад­
ший; прост облик суперлатива: бли­жа­й­ший, ро­сте­й­ший, худ­ший. 

Присвојни придеви на –ов, –ев, –ин,
–ский: бра­тов, Иго­рев, ма­мин, пу­шкин­ский. 
Придеви за означавање простора и времена: се­год­ня­шний, 

зде­шний.
Рекција придева: уочавање разлика између руског и матерњег 

језика: бо­ль­ной чем, го­то­вый к че­му, спо­соб­ный к че­му и сл.

Бро­је­ви 

Принципи промене основних бројева: 1, 2, 3, 4, 5–20 и 30, 40, 
90, 100, 500–900, 1000 и њихова употреба у најчешћим структура­
ма за исказивање количине и времена с предлозима: с – до, с – по, 
от – до, к итд. 

Редни бројеви: пер­вый, вто­рой, пя­тый, де­ся­ты. 
Исказивање времена на сату у разговорном и службеном стилу.
Слагање броја и именице: один дом, два (три, че­ты­ре) до­ма, 

пя­ть до­мов; од­на пар­та, две (три, че­ты­ре) пар­ты, пя­ть парт; 
один год, два (три, че­ты­ре) го­да, пя­ть лет. 

Спојеви са именицом год у конструкцијама: два, три... го­да 
то­му на­зад, пя­ть, ше­сть... лет то­му на­зад, за де­ся­ть лет и сл.

Четири рачунске радње (рецептивно). 

Гла­го­ли

Најчешће алтернације основе у презенту и простом будућем 
времену. Творба вида помоћу префикса, суфикса и основе

Основни појмови о значењу и употреби глаголског вида и си­
стема глаголских времена: Ан­на (Во­ва) чи­та­ет… вче­ра чи­та­ла 
Ве­ра (вче­ра чи­тал Ди­ма)... зав­тра бу­дет чи­та­ть Ми­ла (То­ля)...я 
про­чи­та­ла (я про­чи­тал)... я про­чи­таю...ты про­чи­та­е­шь. 

Потенцијал – грађење и употреба. 
Глаголи кретања: кретање у одређеном правцу, неодређено 

кретање и кретање у оба правца; обнављање и активирање глаго­
ла кретања обрађених у основној школи: ид­ти – хо­ди­ть, еха­ть 
– езди­ть, бе­жа­ть – бе­га­ть, плы­ть – пла­ва­ть, ле­те­ть – ле­та­
ть, не­сти – но­си­ть, ве­сти – во­ди­ть, вез­ти – во­зи­ть; ре­цеп­тив­но 
усва­ја­ње но­вих (ма­ње фре­квент­них) гла­го­ла кре­та­ња: гна­ть – го­
ня­ть, пол­зти – пол­за­ть, ка­ти­ть – ка­та­ть, та­щ­и­ть – та­ска­ть. 

Употреба глагола кретања ид­ти, хо­ди­ть у пренесеним зна­
чењима: снег идёт; до­ждь идёт; ча­сы идут; ко­стюм те­бе идёт; 
идёт ин­те­ре­сный фи­льм; ча­сы хо­ро­шо хо­дят и сл. 

Исказивање заповести: Чи­тай (чи­та­й­те) вслух! Дай мне игу! 
Да­ва­й­те пов­то­рим! По­ду­ма­й­те об этом! Ся­дь­те! По­шли! Смо­три 
не опо­здай! По га­зо­нам не хо­ди­ть! К ве­че­ру вы это на­пи­ши­те!

Глаголски прилози (рецептивно).
Рекција глагола: уочавање разлика између руског и матерњег 

језика: по­здра­ви­ть ко­го с чем, по­бла­го­да­ри­ть ко­го за что, по­жер­
тво­ва­ть кем–чем, на­по­ми­на­ть о ком–чём, ин­те­ре­со­ва­ть­ся кем–
чем, при­вык­ну­ть к че­му, сле­ди­ть за кем–чем итд.

При­ло­зи 

Прилози и прилошке одредбе за место, време, начин, циљ и 
количину. Поређење прилога – грађење и употреба.

Пред­ло­зи 

Најфреквентнији предлози чија се употреба разликује у од­
носу на матерњи језик: для с генитивом, из–за с генитивом, у од­
редби одвајања од места и узрока, из–под с генитивом у одредби 
одвајања од места, к с дативом у временској одредби, по с дативом 
у атрибутској, просторној и узрочној одредби и сл; предлог с са ге­
нитивом и инструменталом.

Ве­зни­ци 

Најфреквентнији прости везници у независно сложеним и за­
висно сложеним реченицама: а, да, и, но, или, если, по­ка, что, по­че­
му, по­то­му, что, так как, пе­ред тем как, не­смо­тря на то что итд.

Ре­че­нич­ни мо­де­ли 

Реченичне моделе који су програмом редвиђени и обрађени 
у основној школи неопходно је систематично обнављати и даље 
примењивати у средњој школи у различитим варијацијама и ком­
бинацијама. При томе тежити да се уочавају сличности и разлике 
у изражавању истих односа у руском и матерњем језику. У овом 
разреду посебну пажњу треба посветити различитим врстама и ти­
повима вежби, пре свега, реченичним моделима у потврдном, од­
ричном и упитном облику за исказивање следећих односа: 

– су­бје­кат­ско-пре­ди­кат­ски од­но­си
Реченице са именским предикатом – копуле: бы­ть, ста­ть, 

явля­ть­ся 
Его отец был вра­чом, а он станет ин­же­не­ром./ Это утвер­

жде­ние является спор­ным. 
– одсуство копуле
Его брат то­ка­рь по ме­та­лу./ Она се­год­ня ве­сё­лая./ Он си­ль­

нее всех.
– об­је­кат­ски од­но­си
– са директним објектом
Мы ку­пи­ли но­вый учеб­ник./. Я не по­лу­чил отве­та / .Уче­ник не 

ре­шил за­да­чи.
– индиректним објектом
Он их по­бла­го­да­рил за по­мо­щь. / Я взял эту кни­гу у то­ва­ри­

ща./ Уче­ни­ки пи­са­ли о зи­ме. 
– зависном реченицом
Брат в пи­сь­ме со­о­бщ­а­ет, что он ле­том при­е­дет к нам./ Олег 

на­пи­сал, что в Мо­скве сто­ит хо­ро­шая по­го­да. 
– про­стор­ни од­но­си
Реченице са одредбом
– израженом прилогом
Я иду ту­да (вниз, на­верх, вну­трь, до­мой)./ Он остал­ся там 

(вни­зу, на­вер­ху, вну­три).
– израженом зависним падежом
Ма­ши­на по­я­ви­ла­сь из–за угла./ Са­ша си­дит за пер­вой пар­

той./ Мы дол­го гу­ля­ли по го­ро­ду.
– вре­мен­ски од­но­си 
Реченице са одредбом
– изражене прилогом
Са­ша шёл впе­ре­ди./ Кни­га сто­ит на пол­ке./ Я при­шёл ра­нь­ше 

те­бя. 
– израженом зависним падежом
Они вер­ну­ли­сь к ве­че­ру (к ше­сти ча­сам)./ Я се­год­ня ра­бо­тал 

с пя­ти до се­ми ча­сов./ Мы дру­жим с дет­ства.
– на­чин­ски од­но­си 
Реченице са одредбом изражене прилогом
Ми­ша стран­но ве­дёт се­бя./ Он хо­ро­шо го­во­рит по–рус­ски./ 

Он пи­шет бо­лее кра­си­во, чем ты./ Она по­ёт кра­си­вее всех.
– узроч­ни од­но­си
Реченице са одредбом израженом зависним падежом
Он не при­е­хал в срок по бо­ле­зни./ Я опо­здал на урок из–за те­

бя./ Не­смо­тря на пло­хую по­го­ду мы по­шли гу­ля­ть. 
– атри­бу­тив­ни од­но­си
Реченице са атрибутом
– у суперлативу
А.С.Пу­шкин явля­ет­ся ве­ли­ча­й­шим рус­ским по­э­том.
– у зависном падежу
Я за­был те­тра­дь по рус­ско­му язы­ку./ Это мой то­ва­рищ по 

шко­ле. 

Ор­то­гра­фи­ја

Подела речи на слогове 
Писање великих и малих слова
Писање префикса
Интерпункција руске реченице у поређењу с матерњим језиком
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Твор­ба ре­чи

Најчешћи руски префикси и суфикси: без–, бес–, вы–, из–, 
со–, при–, пе­ре–, про–; –ация, –ение, –ик, –ист, –ка, –онок, –те­ль, 

–щик 

Лек­си­ко­гра­фи­ја

Структура двојезичних, пре свега, школских (дидактичких) 
речника и овладавање техником служења њима. Вежбе за кори­
шћење речника. Налажење општестручнe лексике у речнику пове­
зане са општестручном тематиком предвиђеном за наставу руског 
језика у средњим стручним школама 

ФРАН­ЦУ­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па

– употреба детерминаната: одређених, неодређених и пар­
титивних чланова; присвојних и показних придева; основних и 
редних бројева; неодређених речи; одсуство детерминаната (на 
пример: код етикетирања производа – fromage de brebis, натписа 
на продавницама и установама – boulangerie, banquе, назива рубри­
ка у штампаним медијима – faits divers, на знаковима упозорења 
– еntrée interdite; испред именици у позицији атрибута: il est bou­
langer и слично);

– род и број именица и придева; место придева petit, grand, 
jeune, vieux, gros, gentil, beau, joli, long, bon, mauvais; промена зна­
чења неких придева у зависности од места: un grand homme/un 
homme gran ; un brave homme/un homme brave; поређење придева; 

– заменице: личне ненаглашене (укључујући и заменицу on) и 
наглашене; заменице за директни и за индиректни објекат.

Гла­гол­ска гру­па

– глаголски начини и времена: презент, сложени перфект, им­
перфект, футур први индикатива, као и перифрастичне конструк­
ције: блиски футур, прогресивни презент, блиска прошлост; il fa­ut 
que, je ve­ux que, j’aime­ra­is que праћени презентом субјунктива гла­
гола прве групе (Il fa­ut que tu ra­con­tes ça à ton frè­re), као и рецеп­
тивно: Il fa­ut que tu fas­ses/ que tu ail­les/ que tu so­is/ que tu li­ses/ que 
tu sac­hes/ que tu écri­ves; презент кондиционала: Si mes pa­rents me 
la­is­sa­i­ent par­tir, je vi­en­dra­is avec toi ! императив (рецептивно): aie 
un peu de pa­ti­en­ce, n’ayez pas pe­ur 

– најфреквентнији униперсонални глаголи

Пред­ло­зи

– најчешћи предлози
– контраховање члана и предлога 

При­ло­зи

– за место, за време, за начин, за количину
– место прилога
– прилошке заменице en и y

Мо­да­ли­те­ти и фор­ме ре­че­ни­це

– декларативни, интерогативни, екскламативни и императив­
ни модалитет

– афирмација и негација
– реченице са презентативима.

ШПАН­СКИ ЈЕ­ЗИК

Име­нич­ка гру­па 

Слагање детерминатива и именице у роду и броју, апокопира­
ње придева уз именицу, неодређени детерминативи 

(al­gu­no, nin­gu­no, to­do, cu­al­qu­i­e­ra) у различитим значењима
Tráeme algún li­bro de García Már­qu­ez.
To­das las ma­ña­nas, to­do el mun­do…
Un muc­hac­ho cu­al­qu­i­e­ra…

Морфеме типичне за мушки и женски род именица и придева 
muc­hac­ho/muc­hac­ha
ac­tor/ac­triz
tra­ba­ja­dor/tra­ba­ja­do­ra
ge­ne­ro­so/ge­ne­ro­sa
као и именице и придеви који немају морфолошку ознаку рода 
vi­o­li­ni­sta, can­tan­te, in­te­re­san­te, ver­de…

Гла­гол­ска гру­па

Облици индикатива: сва глаголска времена савладана у 
основној школи примењивати и препознавати у тексту/говору

Пи­та­ња са упит­ним ре­чи­ма

Quién, qué, cuándo, cómo, dónde, etc.

Ин­ди­рект­на пи­та­ња

¿Sa­bes si ha lle­ga­do?
Pregúnta­le si ha co­gi­do la tar­je­ta.
Yo te pre­gun­do que has com­pra­do.

Не­га­ци­ја

Na­da, na­die, nin­gun (o/a), nun­ca, tam­po­co.
¿Ha ve­ni­do al­gu­ien? – No, no ha ve­ni­do na­die./Na­die ha ve­ni­do.
No me gu­sta esta película. – A mí tam­po­co.

Про­ме­на зна­че­ња при­де­ва у за­ви­сно­сти од по­зи­ци­је уз име­ни­цу 

Un hom­bre gran­de/Un gran hom­bre

Ка­зи­ва­ње вре­ме­на и од­ред­бе за вре­ме

Дани у недељи;
ma­ña­na, ayer, pa­sa­do/pró­xi­mo, que vi­e­ne, du­ran­te, de­spués de, 

an­tes de, cu­an­do, ha­ce…, den­tro de…
Antes de haberse ido, me dejó su dirección nueva.
¿Cuándo lo viste? Lo vi cuando regresé de viaje.
El lunes que viene, еl domingo pasado. Salió ha­ce tre­in­ta mi­nu­

tos… re­gre­sa den­tro de una ho­ra…

По­ре­ђе­ње

Más que, me­nos que, el/la más, tan…com.
Este libro es el más interesante que he leído. 
Su última película no es tan interesante como la del año pasado.

Од­ред­бе за на­чин

Прилози на –men­te и прилошке конструкције
Mi­guel ma­ne­ja el coc­he cu­i­da­do­sa­men­te/con muc­ho cu­i­da­do.

Из­ра­зи за ме­ру и ко­ли­чи­ну

Muc­ho, un po­co de, una do­ce­na de, apro­xi­ma­da­men­te, más o me­
nos…

¿Cuántos estu­di­an­tes han vi­sto este pro­gra­ma? – Más o me­nos, 
tre­in­ta.

Сло­же­не ре­че­ни­це са ин­фи­ни­ти­вом ­
(са мо­дал­ним гла­го­ли­ма и фи­нал­не ре­че­ни­це)

Qu­i­e­ro vi­a­jar.
Lo ha­go pa­ra sa­tis­fa­cer­te.

Ор­то­гра­фи­ја

Интерпункција – основна правила (са акцентом на облике ко­
ји не постоје у српском језику)

Писање великог слова

Лек­си­ко­гра­фи­ја

Служење двојезичним речницима
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НА­ЧИН ОСТВА­РИ­ВА­ЊА ПРО­ГРА­МА

Об­ли­ци на­ста­ве

Предмет се реализује кроз следеће облике наставе: комуника­
тивна настава страних језика уз примену техника рада у групама и 
паровима, додатних средстава у настави (АВ материјали, ИТ, игре, 
аутентични материјали, итд.), као и уз примену принципа наставе 
засноване на сложеним задацима који не морају бити искључиво 
језичке природе (task–based language teaching; enseñanza por tareas, 
handlungsorientierter FSU).

Ме­сто ре­а­ли­за­ци­је на­ста­ве

Настава се реализује у учионици или одговарајућем кабинету.

Пре­по­ру­ке за ре­а­ли­за­ци­ју на­ста­ве

– Слушање и реаговање на налоге и/или задатке у вези са тек­
стом намењеним развоју и провери разумевања говора;

– Рад у паровима, малим и великим групама (мини–дијалози, 
игра по улогама, симулације итд.);

– Мануалне активности (израда паноа, зидних новина, посте­
ра за учионицу или родитеље, презентације и сл.);

– Дебате и дискусије примерене узрасту (Н.Б. дебате предста­
вљају унапред припремљене аргументоване монологе са ограниченим 

трајањем, док су дискусије спонтаније и неприпремљене интеракције 
на одређену тему);

– Решавање „текућих проблема” у разреду, тј. договори и ми­
ни-пројекти;

– Обимнији пројекти који се раде у учионици и ван ње у тра­
јању од неколико недеља до читавог полугодишта уз конкретно ви­
дљиве и мерљиве производе и резултате; 

– У првом разреду заступљени су граматички садржаји који 
су већ обрађивани у основној школи, посебно они предвиђени у 
материјалима који описују нивое А1 и А2 на основу дескриптора 
Заједничког европског оквира за живе језике; 

– Граматичка грађа предвиђена Програмом за први разред 
средње школе добија свој смисао тек када се доведе у везу са да­
тим комуникативним функцијама и темама, и то у склопу језичких 
активности разумевања (усменог) говора и писаног текста, усме­
ног и писменог изражавања и медијације; 

– Полазиште за посматрање и увежбавање језичких закони­
тости јесу усмени и писани текстови различитих врста, дужине и 
степена тежине; користе се, такође, изоловани искази, под условом 
да су контекстуализовани и да имају комуникативну вредност; 

– У I разреду планира се израда два писмена задатка.

КО­РЕ­ЛА­ЦИ­ЈА СА ДРУ­ГИМ ПРЕД­МЕ­ТИ­МА

– матерњи језик, историја, историја уметности, социологија, 
филозофија, музичко и ликовно образовање, информатика.

12
На основу члана 14. став 1. тачка 8) Закона о основама образовања и васпитања („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 52/11 и 55/13) и 

члана 9. став 1. Закона о уџбеницима и другим наставним средствима („Службени гласник РС”, број 72/09),
Национални просветни савет доноси

ПРА­ВИЛ­НИК

О ДО­ПУ­НА­МА ПРА­ВИЛ­НИ­КА О ПЛА­НУ УЏ­БЕ­НИ­КА

Члан 1.
У Правилнику о плану уџбеника („Службени гласник РС – Просветни гласник”, бр. 1/10, 4/13 и 13/13), у плану уџбеника за основну 

школу, први циклус, други разред, после одељка редни број 1.7 „Хрватски језик”, додаје се одељак редни број 1.8 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

1.8 Босански језик

Читанка за други разред основне 
школе штампани/ електронски Радна свеска штампани

Граматика штампани/ електронски Радна свеска штампани

Учим ћирилицу – босански језик за 
други разред основне школе штампани/ електронски Радна свеска штампани

Члан 2.
У плану уџбеника за основну школу, први циклус, други разред, после одељка редни број 5 „Свет око нас”, додаје се одељак редни 

број 5.1 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

5.1 Свет око нас

Додатак уз уџбеник Свет око нас за 
други разред основне школе – садр­
жаји важни за очување националног 

идентитета Бошњака

штампани/ електронски
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Члан 3.
У плану уџбеника за основну школу, први циклус, други разред, после одељка редни број 6. „Ликовна култура”, додаје се одељак 

редни број 6.1 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

6.1 Ликовна култура

Додатак уз уџбеник за други разред 
основне школе – садржаји важни за 
очување националног идентитета 

Бошњака

штампани/ електронски

Члан 4.
У плану уџбеника за основну школу, први циклус, други разред, после одељка редни број 7.5 „Музичка култура за други разред 

основне школе на хрватском језику”, додаје се одељак редни број 7.6 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

7.6 Музичка култура

Додатак уз уџбеник за други разред 
основне школе – садржаји важни за 
очување националног идентитета 

Бошњака

штампани/ електронски Аудио мате­
ријал – ЦД електронски

Члан 5.
У плану уџбеника за основну школу, други циклус, шести разред, после одељка редни број 1.7 „Хрватски језик”, додаје се одељак 

редни број 1.8 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

1.8 Босански језик
Читанка за шести разред основне 

школе штампани/ електронски Радна свеска штампани

Граматика штампани/ електронски Радна свеска штампани

Члан 6.
У плану уџбеника за основну школу, други циклус, шести разред, после одељка редни број 4.6 „Додатак уз уџбеник из ликовне кул­

туре за шести разред основне школе из уметничког наслеђа Албанаца”, додаје се одељак редни број 4.7 , који гласи:

Ред. 
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

4.7 Ликовна култура

Додатак уз уџбеник за шести разред 
основне школе – садржаји важни за 
очување националног идентитета 

Бошњака

штампани/ електронски

Члан 7.
У плану уџбеника за основну школу, други циклус, шести разред, после одељка редни број 5.5 „Музичка култура за шести разред 

основне школе на хрватском језику”, додаје се одељак редни број 5.6 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

5.6 Музичка култура

Додатак уз уџбеник за шести разред 
основне школе – садржаји важни за 
очување националног идентитета 

Бошњака

штампани/ електронски Аудио мате­
ријал – ЦД електронски
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Члан 8.
У плану уџбеника за основну школу, други циклус, шести разред, после одељка редни број 6.5 „Додатак уз уџбеник за шести разред 

основне школе – из националне историје Хрвата”, додаје се одељак редни број 6.6 , који гласи:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

6.6 Историја

Додатак уз уџбеник за шести разред 
основне школе – садржаји важни за 
очување националног идентитета 

Бошњака

штампани/ електронски

Члан 9.
У плану уџбеника за гимназије, други разред, после одељка редни број 84 „Верска настава”, додају се одељци редни број од 85–88, 

који гласе:

Ред.
бр. НАЗИВ ПРЕДМЕТА

УЏБЕНИЧКИ КОМПЛЕТ

ОСНОВНИ УЏБЕНИК УЏБЕНИЧКИ МАТЕРИЈАЛ
 (радна свеска и збирка задатака) ДРУГА НАСТАВНА СРЕДСТВА

НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/

МЕДИЈ НАЗИВ ОБЛИК/
МЕДИЈ

ОБАВЕЗНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ

85. Босански језик и 
књижевност

Читанка за други разред гимназије и 
средњих стручних школа штампани/ електронски

Граматика штампани/ електронски Радна свеска штампани

86. Историја

Додатак уз уџбеник за други разред 
гимназије – садржаји важни за 

очување националног идентитета 
Бошњака

штампани/ електронски

87. Ликовна култура

Додатак уз уџбеник за други разред 
гимназије – садржаји важни за 

очување националног идентитета 
Бошњака

штампани/ електронски

88. Музичка култура

Додатак уз уџбеник за други разред 
гимназије – садржаји важни за 

очување националног идентитета 
Бошњака

штампани/ електронски Аудио мате­
ријал – ЦД електронски

Члан 10.
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Просветном гласнику”, 

а примењује се од школске 2014/2015. године.

Број 612-00-133/215/2014-06
У Београду, 22. маја 2014. године

Председник
Националног просветног савета

проф. др Де­сан­ка Ра­ду­но­вић, с.р.
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Посетите Гласникове малопродајне објекте широм Србије, наручите преко 
телефона 011/30 60 578, е-маila: prodaja@slglasnik.com, или сајта

www.slglasnik.com и www.klubglasnik.net

N
ајважнији закон средњовековне Србије Душанов законик донет је на 
сабору властеле и црквених великодостојника, одржаном на Вазнесење 
Господње, 21. маја 1349. године (по Јулијанском календару) у Скопљу, и 

допуњен је на сабору одржаном 31. августа 1354. године (такође по старом 
календару) у Серу. Закон је усвојен са циљем да се српска држава уреди 

прописима који би важили за цело царство и подједнако за све поданике.

Душанов законик сврстава се у групу писаних споменика који никада 
не губе актуелност. Искористите прилику да овај јединствени документ 
српске културне баштине постане део ваше библиотеке, јер чувајући 

прошлост, улажете у будућност.

Гласник нуди издање Душановог 
законика по симболичној цени од 

ог 
д

665 
динара

Најзначајнији српски правни споменик 
Душанов законик донет је пре 665 година. 
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ПРЕПОРУЧУЈЕМО

www.slglasnik.com

Посетите Гласникове малопродајне објекте широм Србије, наручите у Служби продаје 
на тел.: 011 30 60 578; prodaja@slglasnik.com или on-line преко сајта www.slglasnik.com и 

www.klubglasnik.net

У Коментару су исцрпно, свестрано и на 
приступачан начин коментарисане, тумачене 
и систематизоване све одредбе овог закона. 
Коментар, осим тога, садржи ризницу најважније 
судске праксе коју су деценијама употпуњавале 
најбоље генерације правника у Србији и бившој 
Југославији и детаљан стварни регистар.

Коментар је драгоцена и неопходна књига не 
само за судије, адвокате и јавне тужиоце већ и 
за све оне који примењују Породични закон и 
проучавају област Породичног права.

ћирилица, 
884 стр., 
тврд повез

КОМЕНТАР 
ПОРОДИЧНОГ 

ЗАКОНА

ПО СПЕЦИЈАЛНОЈ
ЦЕНИ

Илија Бабић
1.650,00 РСД
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НОВО, 
ОСАВРЕМЕЊЕНО, 

ПРОШИРЕНО 
ИЗДАЊЕ

У цену урачунат ПДВ.
Књиге можете поручити на телефоне: 011/30 60 578, 30 60 580, 

или на електронску адресу: prodaja@slglasnik.com
www.slglasnik.com | www.klubglasnik.com

1.100,00 
РСД 

ФРАНЦУСКО-СРПСКИ 
РЕЧНИК

Слободан А. Јовановић

ДОБРA 
КЊИГA ПО 
ДОБРОЈ 
ЦЕНИ

При припреми новог издања Речника, редактори Саша Марјановић и Јелена Мијатовић осмислили 
су и разрадили лингвистичку подлогу и ускладили целокупан текст претходне верзије са 
принципима савремене лексикографске науке и праксе, доследно спроводећи унапред утврђену 
концепцију на обимној речничкој грађи. Верујем да ће ново издање Речника представљати 
значајан допринос домаћој романистици и напредак у оскудној француско-српској лексикографији 
на нашим просторима.

Проф. др Веран Станојевић
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